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Leggere attentamente questo manuale di istruzioni e 
conservarlo per consultazioni future. Questa 
apparecchiatura è stata concepita e realizzata 
esclusivamente per la programmazione di irrigazioni da 
parte di persone adulte con esperienza e conoscenza.
Un uso diverso è considerato improprio: il Costruttore non 
si ritiene responsabile per danni derivanti da un uso non 
idoneo, nel qual caso non riconosce il diritto di Garanzia.
Non alimentare il programmatore con fonti di energia diverse da 
quelle indicate.  
Per sicurezza, controllare il regolare funzionamento quando si 
utilizza il programmatore per la prima volta. 
Non usare il programmatore con sostanze chimiche/liquidi 
diversi dall’acqua. 

Read this instruction manual carefully and keep it handy 
for future reference. This device has been designed and 
manufactured exclusively for the programming of 
watering time by adults with experience and knowledge. 
Any use other than that described in this manual is 
considered improper: the manufacturer acknowledges no 
liability for damages arising from improper use, which will 
also void the warranty.
Do not power the water timer with sources other than those 
speci�ed.  
It is good policy - when the water timer is used for the �rst time 
- to make certain that the programmes run correctly. 
Do not use the water timer with chemicals or liquids other than 
water.

Lire attentivement ce manuel d'instructions et le conserver 
pour toute consultation future. Cet appareil a été 
exclusivement conçu et réalisé pour la programmation 
d'arrosages e�ectuée par des personnes adultes dotées 
d'expérience et de connaissances. Tout usage di�érent est 
considéré impropre : le Constructeur n'est pas retenu 
responsable des dommages dus à une utilisation 
inappropriée et dans ce cas, annule le droit de Garantie.
N'alimentez pas le programmateur avec des sources d'énergie 
di�érentes de celles indiquées.  
Par mesure de sécurité, contrôlez le fonctionnement régulier du 
programmateur lors de sa première utilisation. 
N'utilisez pas le programmateur avec des substances 
chimiques/liquides autres que l'eau.  

Lea detenidamente este manual de instrucciones y 
consérvelo para poder consultarlo en el futuro. Este equipo 
está concebido y fabricado únicamente para la 
programación de riegos por parte de personas adultas que 
cuenten con la experiencia y los conocimientos necesarios. 
Todo uso distinto del descrito en este manual se considera 
indebido: el fabricante declina cualquier responsabilidad 
por daños ocasionados por un uso incorrecto del aparato, 
en cuyo caso la garantía perderá su validez.
No alimente el programador con fuentes de energía distintas de 
las indicadas.  
Por seguridad, cuando utilice el programador por primera vez, 
compruebe que funcione correctamente. 
No utilice el programador con sustancias químicas/líquidos 
distintos del agua.

L’apparecchio è garantito per 3 anni dalla data di acquisto che 
sarà certi�cata dalla fattura, ricevuta o scontrino �scale rilasciato 
all’atto di acquisto e che deve essere conservato. Claber 
garantisce che il prodotto è esente da difetti di materiale o di 
fabbricazione. 
Entro il periodo di 3 anni dalla data di consegna al consumatore, 
Claber provvederà senza addebito alla riparazione o alla 
sostituzione di parti del prodotto riconosciute difettose.
La garanzia decade in caso di:
- mancanza di uno dei giusti�cativi �scali;
- uso o manutenzione diversi da quelli speci�cati;
- manipolazioni/manomissioni di personale non autorizzato;
- errori di installazione del prodotto;
- danni derivanti da agenti atmosferici o da contatto con agenti 
chimici.
Claber non accetta alcuna responsabilità per prodotti non dalla 
stessa fabbricati, anche se usati in combinazione con i propri. 
La merce viaggia interamente a carico e a rischio e pericolo del 
proprietario.  L’assistenza è data dai Centri Assistenza autorizzati 
Claber.

This device is guaranteed for 3 years from the date of purchase 
as indicated by the invoice, bill or till receipt issued at the time of 
the transaction, which must be kept. Claber guarantees that the 
product is free of material or manufacturing defects. 
Within 3 years from the date of delivery to the consumer, Claber 
shall repair or replace any parts of this product found to be 
defective.
The warranty is void in the event of:
- Lack of proof of purchase (invoice, receipt or cash register 
receipt);
- Use or maintenance di�erent from what is speci�ed;
- Disassembly or tampering by unauthorised personnel;
- Faulty installation of the product;
- Damages from atmospheric agents or contact with chemical 

Aqua-Magic System, consente di irrigare, tramite i 
gocciolatori forniti, vasi e piccoli orti semplicemente 
selezionando, tra i programmi preimpostati, la quantità 
d’acqua e la frequenza dell’irrigazione. 
Aqua-Magic System, attraverso il pannello fotovoltaico, 
alimena le batterie ricaricabili (non in dotazione), 
sfruttando l’energia solare.

The Aqua-Magic System can be used to water pots and 
small vegetable patches using the drippers provided, 
simply by selecting the water quantity and irrigation 
frequency from the pre-set programmes. Through its 
photovoltaic panel, the Aqua-Magic System powers 
rechargeable batteries (not supplied) using solar energy.

Aqua-Magic System, moyennant les goutteurs fournis, 
permet d'arroser les pots et les petits potagers en 
sélectionnant, parmi les programmes prédé�nis, la 
quantité d'eau et la fréquence de l'arrosage. 
Aqua-Magic System, à travers le panneau 
photovoltaïque, alimente les piles rechargeables (non 
fournies), en exploitant l'énergie solaire.

Gracias a los goteros incluidos, Aqua-Magic System 
permite regar macetas y pequeños huertos simplemente 
seleccionando, entre los programas predeterminados, la 
cantidad de agua y la frecuencia de riego. 
Aqua-Magic System alimenta las pilas recargables (no 
incluidas) mediante el panel fotovoltaico, aprovechando 
la energía solar.

agents.
Claber accepts no liability for products that it has not 
manufactured, even if used in combination with its own 
products. 
The costs and the risks associated with shipment are met 
entirely by the owner.  Assistance is provided by Claber 
authorized service centres.

L'appareil est garanti pendant 3 ans à compter de la date d'achat 
qui sera certi�ée par la facture, le reçu ou le ticket de caisse 
délivré au moment de l'achat et soigneusement conservé. 
Claber garantit que le produit ne présente aucun défaut de 
matériau ou de fabrication. 
Claber se charge de réparer ou de remplacer gratuitement les 
pièces reconnues comme défectueuses sur des appareils 
utilisés pour une période de 3 ans à compter de la livraison au 
client.
La garantie s'annule en cas de :
- absences d'un seul des preuves d’achat ;
- utilisation ou entretien di�érents de ceux spéci�és ;
- manipulations/modi�cations e�ectuées par un personnel non 
autorisé ;
- erreurs d'installation du produit ;
- dommages dérivant des agents atmosphériques ou de 
contact avec des agents chimiques .
Claber ne reconnaît aucune responsabilité  pour les appareils 
d’une autre marque, même s’ils sont utilisés en combinaison 
avec les siens. 
La marchandise est transportée aux frais et risques du 
propriétaire.  L'assistance est fournie par les Centres d'Assistance 
autorisés Claber.

El aparato tiene una garantía de 3 años a partir de la fecha de 
compra, certi�cada mediante la factura, el recibo o el tique 
emitidos en el momento de la compra, que deben conservarse. 
Claber garantiza que el producto no presenta defectos de 
materiales ni de fabricación. 
Durante 3 años desde la fecha de entrega al cliente, Claber 
reparará o sustituirá sin cargo las piezas del producto 
reconocidas como defectuosas.
La garantía queda anulada en caso de:
- falta de uno de los justi�cantes �scales;
- uso o mantenimiento distintos de los especi�cados;
- manipulaciones/alteraciones por parte de personal no 
autorizado;
- errores de instalación del producto;
- daños ocasionados por agentes atmosféricos o por el contacto 
con agentes químicos.
Claber declina toda responsabilidad por productos de 
fabricación ajena, aunque se utilicen junto con los suyos. 
La mercancía viaja completamente por cuenta y riesgo del 
propietario.  La asistencia se facilita a través de los Centros de 
Asistencia autorizados de Claber.

Pannello fotovoltaico - Photovoltaic panel
Panneau photovoltaïque - Panel fotovoltaico

LED stato funzionamento - Operating status LED
LED état de fonctionnement - LED de estado de 
funcionamiento

Manopola quantità acqua - Water quantity dial
Manette quantité d'eau - Mando de cantidad de agua

Manopola frequenza irrigazione - Irrigation frequency dial
 Manette fréquence d'arrosage - Mando de frecuencia de riego

Vano porta batterie - Battery compartment 
Logement pour piles - Compartimento de las pilas

Ingresso acqua - Water inlet - Entrée eau - Entrada de agua

Uscita acqua - Water outlet - Sortie eau - Salida de agua

Sta�a a muro - Wall bracket - Bride murale - Pletina mural

Filtro - Filter - Filtre - Filtro

Valvola antisifone - Anti-siphon valve
Vanne anti-siphon - Válvula antisifón

Picchetti - Stakes - Piquets - Piquetas 

Raccordo a T - Tee coupling - Raccord en T - Conector en T 

Tappo �ne linea - End-of-line plug
Bouchon �n de ligne - Tapón de �n de línea

Gocciolatori - Drippers - Goutteurs - Goteros 

Tubo capillare - Feeding tube - Tuyau capillaire - Tubo capilar

Viti e tasselli - Screws and plugs
Vis et chevilles - Tornillos y tacos
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Usare solo batterie ricaricabili da 1,2V NiMH tipo AA/HR6 (da 
1800mAh o superiore). Dopo aver inserito le batterie, o ad ogni  
nuovo avvio di stagione,  assicurarsi che il programmatore le 
carichi a su�cienza, posizionando il selettore su OFF ed 
esponendo il programmatore direttamente alla luce del sole per 
almeno 8 ore o, in alternativa, e�ettuando una carica completa 
tramite un caricabatterie esterno. 
Procedere quindi con la programmazione desiderata, 
assicurandosi che il programmatore sia sempre posizionato 
correttamente sotto la luce diretta del sole. Rimuovere le 
batterie a �ne stagione.

Use only 1.2 V NiMH AA/HR6 rechargeable batteries (1800 mAh 
or more). After inserting the batteries, or at the start of every 
new season, check that the timer charges the batteries 
su�ciently by turning the dial to OFF and exposing the timer to 
direct sunlight for at least 8 hours. Alternatively, you can fully 
charge them using an external charger.
Then programme it as required, making sure that the timer is 
always positioned correctly in direct sunlight. Remove the 
batteries at the end of the season.

N'utilisez que des piles rechargeables de 1,2V NiMH type 
AA/HR6 (de 1800mAh ou supérieur). Après avoir inséré les piles, 
ou en début de chaque saison, veillez à ce que le 
programmateur charge les piles su�samment, en positionnant 
le sélecteur sur OFF et en exposant le programmateur 
directement à la lumière du soleil pendant au moins 8 heures 
ou, en alternative, en e�ectuant une recharge complète 
moyennant un chargeur externe.
Puis procédez avec la programmation souhaitée, en veillant à ce 
que le programmateur soit toujours positionné correctement 
sous la lumière du soleil. Retirez les piles en �n de saison.

Use solo pilas recargables de 1,2V NiMH tipo AA/HR6 (de 
1800mAh o más). Después de colocar las pilas, o al principio de 
cada temporada, compruebe que el programador las cargue en 
la medida su�ciente, poniendo el selector en OFF y exponiendo 
el programador a la luz directa del sol durante al menos 8 horas 
o, como alternativa, realizando una carga completa mediante 
un cargador externo.
A continuación realice la programación deseada, asegurándose 
de que el programador esté siempre situado correctamente, 
bajo la luz directa del sol. Al �nal de la temporada, extraiga las 
pilas.

Il simbolo in questione applicato sul prodotto o sulla 
confezione indica che il prodotto non deve essere 
considerato come un normale ri�uto domestico, ma deve 
essere portato nel punto di raccolta appropriato per il 
riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Provvedendo a smaltire questo prodotto in modo appropriato 
si contribuisce ad evitare potenziali conseguenze negative, 
che potrebbero derivare da uno smaltimento inadeguato del 
prodotto. Per informazioni più dettagliate sul riciclaggio di 
questo prodotto, contattare l'u�cio comunale, il servizio 
locale di smaltimento ri�uti o il negoziante da cui è stato 
acquistato il prodotto.

The symbol in question applied to the product or the 
packaging indicates that the product must not be considered 
as normal domestic waste, but must be taken to a special 
centre for the collection and recycling of waste electrical and 
electronic equipment. Take care to dispose of this product in 
the proper way; this will help to avoid the negative 
consequences that could arise from unsorted collection or 
dumping. For more detailed information on the recycling of 
this product, contact the municipal authority, the local refuse 
collection service or the dealer from whom the item was 
purchased.

Le symbole en question apposé sur le produit ou sur 
l'emballage indique que le produit ne doit pas être traité 
comme un déchet ménager, mais doit faire l'objet d'une 
collecte sélective pour le recyclage d'appareils électriques et 
électroniques. L'élimination correcte de ce produit selon la 
directive RAEE permet d'éviter les conséquences négatives 
qui pourraient dériver d'une élimination inadéquate du 
produit. Pour obtenir des informations plus détaillées sur le 
recyclage du produit, appelez le bureau municipal, le service 
local du traitement des RAEE ou le distributeur du produit.

Este símbolo en el producto o en el embalaje indica que el 
producto en cuestión no se puede desechar junto con los 
residuos domésticos y que, por lo tanto, se ha de llevar a un 
punto de recogida destinado al reciclaje de aparatos 
eléctricos y electrónicos. Si desecha el producto 
correctamente, contribuirá a prevenir los posibles efectos 
negativos que podría causar el tratamiento inadecuado del 
producto desechado. Para obtener más información sobre el 
reciclaje de este producto, póngase en contacto con la o�cina 
municipal, el servicio local de recogida de basura o la tienda 
en la que ha comprado el producto.

Alimentazione
Power supply
Alimentation
Alimentación

Materiali plastici
Plastic materials
Matériaux plastiques
Materiales plásticos

Temperatura d’esercizio
Operating temperature
Température de fonctionnement 
Temperatura trabajo

2x HR6/AA
1,2 VOLT

NiMH

3-50 °C

Rumorosità
Noise
Bruit
Nivel sonoro

max 70 dB

>ABS<
>POM<
>PVC<
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è conforme alle normative europee e britanniche applicabili, come da Dichiarazioni di Conformità consultabili al link:
complies with the applicable European and British standards, as per the Declarations of Conformity accessible via the following link:
est conforme aux normes européennes et britanniques applicables, selon les Déclarations de Conformité consultables au lien :
es conforme a las normas europeas y británicas aplicables, con arreglo a las declaraciones de conformidad consultables en el enlace:

www.claber.com/conformity/
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1,2 V NiMH

RECHARGEABLE

≥ 1800 mAh
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USO - USE - UTILISATION -UTILIZACIÓN 

QUANTO IRRIGARE (quantità in ml al giorno per gocciolatore) - HOW MUCH TO WATER (quantity per day per dripper in ml)
COMBIEN ARROSER (quantité en ml par jour par goutteur) - CUÁNTO REGAR (cantidad diaria en ml por gotero)1

OGNI QUANTO TEMPO IRRIGARE (frequenza dell'irrigazione) - HOW OFTEN TO WATER (watering frequency)
COMBIEN DE FOIS SOUHAITE-ON ARROSER ? (fréquence d'arrosage) - CADA CUÁNTO TIEMPO REGAR (frecuencia de riego)2

QUANDO IRRIGARE (a che ora irrigare) - WHEN TO WATER (at what time) 
QUAND SOUHAITE-ON ARROSER ? (heure de départ de l'arrosage) 
CUÁNDO REGAR (a qué hora regar)

3

VARIAZIONI ALLA PROGRAMMAZIONE - SETTING CHANGES
VARIATIONS DE LA PROGRAMMATION - MODIFICACIONES DE LA PROGRAMACIÓN4

SBLOCCO DELLA POMPA (dopo lunghi periodi di stop)
UNLOCKING THE PUMP (after prolonged periods of rest)
DÉBLOCAGE DE LA POMPE (après de longues périodes d’inutilisation)
DESBLOQUEO DE LA BOMBA (tras largos periodos de inactividad)

5

IRRIGAZIONE MANUALE - MANUAL WATERING 
ARROSAGE MANUEL -  RIEGO MANUAL6

??
La pompa si attiva ma non aspira. Se la pompa si attiva ma il sistema non irriga, controllare 
che la valvola di non ritorno sia posizionata correttamente in OUT; eseguire la procedura di 
sblocco della pompa.
La pompa non si attiva. Se la pompa non si attiva, controllare lo stato di carica attraverso il led: 
se la luce è rossa la carica non è su�ciente; se la luce è gialla o verde rivolgersi all‘assistenza 
Claber.
Il sistema non carica le batterie o esse si scaricano velocemente. Veri�care che le batterie 
utilizzate siano quelle consigliate; controllare che il sistema sia correttamente esposto alla luce 
solare. Altrimenti rivolgersi all’assistenza Claber.
Attenzione: generalmente le batterie ricaricabili risultano quasi totalmente scariche al 
momento dell’acquisto.
L’acqua non fuoriesce da tutti i gocciolatori. E�ettuare la pulizia e ricordarsi che i 
gocciolatori non sono regolabili. La ghiera di colore grigio deve essere avvitata �no in fondo 
senza stringere.
Il pannello solare risulta opacizzato. Con il tempo il pannello solare potrebbe opacizzarsi ma 
questo non ne preguidica il corretto funzionamento.
Nell’attesa tra una irrigazione e la successiva, desidero e�ettuare un’irrigazione 
aggiuntiva. Cosa devo fare? E�ettuare una irrigazione manuale (vedi STEP 6)
Desidero cambiare la durata di una irrigazione manuale. Cosa devo fare? Non è possibile 
aumentare la durata di una irrigazione manuale (la quantità di acqua preimpostata è di 100 ml) 
ma è possibile anticiparne manualmente la chiusura  (vedi STEP 6)
Desidero sospendere un’irrigazione in corso o che dovrebbe partire. Cosa devo fare?  
Osservare e memorizzare  la posizione del selettore “FREQUENCY“ (frequenza) (es. 1 day), poi 
ruotarlo su “OFF”. Attendere il vecchio orario in cui partivano le irrigazioni precedenti e riportare 
il selettore “FREQUENCY“ (frequenza) sul valore precedente (es. 1 day).
Al termine di un’irrigazione manuale devo riprogrammare il programmatore? Sì, 
consultare STEP 6, �gure 4A e 4B.
Dopo il cambio della batteria devo riprogrammare il programmatore? Ogni qual volta 
viene inserita la batteria ed il selettore “FREQUENCY“ (frequenza) punta ad una delle posizioni 1 
day, 2 days, ecc..., il programmatore considera l’istante di inserimento come l’orario di partenza 
del primo ciclo di irrigazione a cui faranno seguito gli altri cicli secondo la frequenza impostata. 
In caso si desideri che il primo ciclo di irrigazione avvenga ad un orario diverso occorre ripetere 
la programmazione. 
Il gocciolatore non eroga uniformemente acqua? Controlla che ci sia acqua all’interno della 
tanica. Smontare il gocciolatore ed eseguirne la pulizia come mostrato in �gura sotto.

The pump is activated but does not draw water. If the pump is activated but the system 
does not then irrigate, check that the non-return valve is correctly �tted to OUT. Run the 
procedure to release the pump.
The pump will not activate. If the pump will not activate, check the battery charge through 
the LED. If the LED is red, it is insu�ciently charged. If the LED is yellow or green, please contact 
Claber support.
The system will not charge the batteries or they run �at quickly. Check that the 
recommended batteries have been used. Check that the system is exposed to sunlight as 
required. If this does not resolve the problem, please contact Claber support.
Note: rechargeable batteries are usually almost �at when purchased.
Water is not coming out from all of the drippers. Clean the drippers. Remember they are not 
adjustable. The grey ring nut must be fully screwed on, without being overtightened.
The solar panel is opaque. The solar panel may become opaque over time but it will still 
continue to operate correctly.
I want to carry out an additional watering between one cycle and the next one. What do 
I need to do? Manual watering (see STEP 6)
I want to change manual watering run time. What do I need to do?
It is not possible to increase the manual watering run time (the quantity of water is preset to 
100 ml) but it is possible to manually close it in advance (see STEP 6)
I want to suspend a watering cycle which is under way or which is due to start. What do 
I need to do?  Take note of the position of the “FREQUENCY” selector dial (e.g. 1 day), then turn 
the dial to “OFF”. Wait for the old time at which previous watering cycles began and set the 
“FREQUENCY” selector dial back to the previous setting (e.g. 1 day).
When manual watering has �nished, do I have to reprogramme the water timer? See 
STEP 6, �gures 4A and 4B
After changing the battery, do I have to reset the timer? Each time the battery is inserted 
and the “FREQUENCY” selector dial is set to 1 day, 2 days, etc., the timer considers the moment 
that the batteries were introduced as the start time of the �rst watering cycle, followed by the 
other cycles according to the set frequency. If you want the �rst watering cycle to take place at 
a di�erent time, you must repeat programming. 
Is the dripper not distributing water evenly? Check that there is water in the tank. Remove 
the dripper and clean as shown in the �gure.

La pompe s'active mais n'aspire pas. Si la pompe s'active mais le système n'arrose pas, 
contrôlez que le clapet de non-retour soit positionné correctement sur OUT  ; e�ectuez la 
procédure de déblocage de la pompe.
La pompe ne s'active pas. Si la pompe ne s'active pas, contrôlez l'état de charge à travers la 
led: si la lumière est rouge la charge n'est pas su�sante  ; si la lumière est jaune ou verte 
adressez-vous à l'assistance Claber.
Le système ne charge pas les piles ou celles-ci se déchargent rapidement. Véri�ez que les 
piles utilisées soient celles conseillées ; contrôlez que le système soit correctement exposé à la 
lumière solaire. Sinon, adressez-vous à l'assistance Claber. Attention  : en général les piles 
rechargeables sont presque totalement déchargées lors de l'achat.
L’eau ne sort pas de tous les goutteurs. E�ectuez un nettoyage et n'oubliez pas que les 
goutteurs ne sont pas réglables. La bague de couleur grise doit être vissée jusqu'au bout sans 
serrer.
Le panneau solaire est opaci�é. Avec le temps le panneau solaire pourrait s'opaci�er mais 
cela ne compromet pas son fonctionnement.
Dans l'attente entre un arrosage et l'autre, je souhaite e�ectuer un arrosage 
supplémentaire. Que dois-je faire ? Vous pouvez e�ectuer un arrosage manuel (voir le STEP 
6)
Je souhaite changer la durée d'un arrosage manuel. Que dois-je faire ? Il n'est pas 
possible d'augmenter la durée d'un arrosage manuel (la quantité d’eau prédé�nie est de 100 
ml) mais il est possible d'anticiper manuellement son arrêt (voir le STEP 6)
Je souhaite interrompre un arrosage en cours ou qui devrait prochainement démarrer. 
Que dois-je faire ?   Observez et mémorisez la position du sélecteur « FREQUENCY » 
(fréquence) (ex. 1 jour), puis tournez-le sur “OFF”. Attendez l'horaire auquel les arrosages 
précédents démarraient et ramenez le sélecteur « FREQUENCY » (fréquence) sur la valeur 
précédente (ex. 1 jour).
Au terme d'un arrosage manuel,  dois-je reprogrammer le programmateur ? Consulter 
STEP 6, �gures 4A et 4B.
Après le changement de la pile, faut-il reprogrammer le programmateur? Chaque fois 
que la pile est insérée et que le sélecteur « FREQUENCY » (fréquence) indique l'une des 
positions 1 j, 2 j, etc., le programmateur considère l'instant d'insertion comme l'horaire de 
départ du premier cycle d'arrosage qui sera suivi des autres cycles selon la fréquence 
programmée. Si vous souhaitez que le premier cycle d'arrosage ait un horaire di�érent, veuillez 
répéter la programmation.
Le goutteur ne distribue pas l'eau uniformément? Contrôlez qu'il y ait de l'eau à l'intérieur 
du récipient. Démonter le goutteur et nettoyez-le comme il est représenté sur la �gure.

La bomba se activa pero no aspira. Si la bomba se activa pero el sistema no riega, 
compruebe que la válvula antirretorno esté colocada correctamente en OUT; efectúe el 
procedimiento de desbloqueo de la bomba.
La bomba no se activa. Si la bomba no se activa, compruebe el estado de carga observando 
el led: si está encendido en rojo, la carga no es su�ciente; si está encendido en amarillo o verde, 
diríjase al servicio de asistencia Claber.
El sistema no carga las pilas o estas se descargan rápidamente. Compruebe que las pilas 
utilizadas sean del tipo recomendado; asegúrese de que el sistema esté correctamente 
expuesto a la luz del sol. Si persiste el problema, diríjase al servicio de asistencia Claber. 
Atención: generalmente, las pilas recargables están casi totalmente descargadas en el 
momento de la compra.
No sale agua por todos los goteros. Lleve a cabo la limpieza y recuerde que los goteros no 
son regulables. El anillo de cierre gris debe estar enroscarse a fondo sin apretarlo.
El panel solar está opacado. Con el tiempo, el panel solar podría opacarse, pero este 
fenómeno no afecta a su correcto funcionamiento.
Quiero realizar un riego adicional mientras espero entre dos riegos consecutivos. ¿Qué 
tengo que hacer? Realice un riego manual (véase el STEP 6)
Quiero cambiar la duración de un riego manual. ¿Qué tengo que hacer? No se puede 
prolongar la duración de un riego manual (la cantidad de agua prede�nida es de 100 ml) pero 
es posible interrumpirlo por adelantado manualmente (véase el STEP 6)
Quiero suspender un riego en curso o que va a comenzar. ¿Qué tengo que hacer?   
Observe y memorice la posición del selector “FREQUENCY“ (frecuencia) (por ej.: 1 day), y luego 
gírelo hasta “OFF”. Espere hasta la hora a la que comenzaban antes los riegos y vuelva a poner 
el selector “FREQUENCY“ (frecuencia) en el valor anterior (por ej.: 1 day).
Cuando �naliza un riego manual, ¿tengo que volver a programar el programador? 
Consulte el STEP 6, �guras 4A y 4B.
Después de cambiar la pila, ¿tengo que volver a programar el programador? Cada vez 
que se coloca la pila, si el selector “FREQUENCY“ (frecuencia) está en una de las posiciones 1 
day, 2 days, etc., el programador toma el momento de la colocación como hora de inicio del 
primer ciclo de riego, al que seguirán los demás ciclos de acuerdo con la frecuencia de�nida. Si 
se desea que el primer ciclo de riego comience a una hora distinta, habrá que repetir la 
programación. 
¿El gotero no suministra agua uniformemente? Compruebe que haya agua dentro del 
recipiente. Desmonte el gotero y límpielo de la manera mostrada en la �gura.

All‘ora in cui si desidera che parta l’ irrigazione, impostare la QUANTITÀ d’acqua da erogare al giorno per ciascun gocciolatore ruotando il selettore “DRIPPER“(gocciolatore) sul valore desiderato.
Le quantità sono preimpostate e NON modi�cabili.

At the time you want the watering to start, set the water QUANTITY to be dispensed per day for each dripper by turning the “DRIPPER” selector dial to the required value.
The quantities are preset and CANNOT be modi�ed.

À l'heure où vous souhaitez que l'arrosage démarre, réglez la QUANTITÉ d'eau à distribuer par jour pour chaque goutteur en tournant le sélecteur « DRIPPER » (goutteur) sur la valeur souhaitée.
Les quantités sont prédé�nies et NON modi�ables.

A la hora a la que desea que comience el riego, de�na la CANTIDAD diaria de agua que se debe suministrar por cada gotero girando el selector “DRIPPER“ (gotero) hasta el valor deseado.
Las cantidades están prede�nidas y NO pueden modi�carse.

nessuna irrigazione - no watering - aucun arrosage - ningún riego

lampeggio veloce: il 
programmatore è in fase 
di programmazione

�ashing quickly: the 
timer is being 
programmed

clignotement  rapide : le 
programmateur est en 
phase de 
programmation

parpadeo rápido: el 
programador está en 
fase de programación

lampeggio lento: il 
programmatore è in attesa di 
irrigare o sta irrigando

�ashing slowly: the timer is 
waiting to water or is 
watering

clignotement lent : le 
programmateur est en 
attente d'arroser ou est en 
train d'arroser

parpadeo lento: el 
programador está en espera 
de riego o regando

batterie parzialmente 
cariche e illuminazione non 
su�ciente per ricaricarle

batteries partially charged 
and insu�cient sunlight to 
charge them

piles partiellement 
chargées et lumière 
insu�sante pour les 
recharger

pilas parcialmente cargadas 
y nivel de luz insu�ciente 
para recargarlas

batterie completamente scariche. Se al primo utilizzo si usano delle 
batterie completamente scariche, una volta inserite, per poter irrigare 
bisogna attendere che la centralina le ricarichi (in OFF 8  ore 
direttamente alla luce del sole).

batteries completely �at. If you use completely �at batteries the �rst 
time, once inserted you will have to wait for the timer to recharge them 
before watering (8 hours in direct sunlight set to OFF).

piles complètement déchargées. Si lors de la première utilisation des 
piles complètement déchargées sont utilisées, une fois insérées, il faut 
attendre que le programmateur les recharge (sur OFF 8 heures 
directement à la lumière du soleil) pour pouvoir arroser.

pilas completamente descargadas. Si durante el primer uso se utilizan 
pilas completamente descargadas, una vez colocadas, para poder regar 
hay que esperar hasta que el programador las recargue (en OFF 8 horas 
expuesto a la luz directa del sol).

1) batteria è completamente 
esaurita
2) programmazione non completa
3) selettore “FREQUENCY” in 
posizione “OFF”
4) selettore “FREQUENCY” è in 
posizione manuale con irrigazione 
manuale terminata.

1) battery completely �at
2) programming not complete
3) “FREQUENCY” selector dial set to 
“OFF”
4) “FREQUENCY” selector dial set to 
manual when manual watering has 
�nished.

1) pile complètement épuisée
2) programmation non complète
3) sélecteur « FREQUENCY » sur 
position “OFF”
4) sélecteur « FREQUENCY » en 
position manuelle avec arrosage 
manuel terminé.

1) pila completamente agotada
2) programación incompleta
3) selector “FREQUENCY” en 
posición “OFF”
4) selector “FREQUENCY” en 
posición manual con riego manual 
terminado.

ogni giorno - every day - tous les jours - cada día 
ogni giorno(+ partenza ritardata di 6h) - every day(+ 6 hr delayed start) - tous les jours(+ départ di�éré de 6h) - cada día(+ inicio aplazado 6 h)
ogni 2 giorni - every 2 days - tous les 2 jours - cada 2 días
ogni 3 giorni - every 3 days - tous les 3 jours - cada 3 días
ogni 4 giorni - every 4 days - tous les 4 jours - cada 4 días
ogni 5 giorni - every 5 days - tous les 5 jours - cada 5 días
ogni 7 giorni - every 7 days - tous les 7 jours - cada 7 días

irrigazione manuale (vedi cap. 6) - manual watering (see 6 section) - arrosage manuel (voir le chapitre 6) - riego manual (véase el cap. 6)

Acqua erogata al giorno per gocciolatore, con 20 installati. - Water dispensed per day per dripper, with 20 installed. - Eau distribuée par jour par goutteur, avec 
20 installés. - Agua suministrada al día por cada gotero, con 20 instalados.

FREQUENZA - FREQUENCY - FRÉQUENCE - FRECUENCIA

1 day:
1(+6h) day:
2 days:
3 days:
4 days:
5 days:
7 days:

OFF

40-60-80-100-120 ml
140-160-180-200 ml x

100 ml

Successivamente, impostare la FREQUENZA dell’irrigazione ruotando il selettore “FREQUENCY“ (frequenza).
Dopo la programmazione partirà subito un’irrigazione.
Le frequenze sono preimpostate e NON modi�cabili.

Then set the watering FREQUENCY by turning the “FREQUENCY” selector dial.
Once set, watering will begin immediately.
The frequencies are preset and CANNOT be modi�ed. 

Successivement, réglez la FRÉQUENCE de l'arrosage en tournant le sélecteur « FREQUENCY » (fréquence).
Après la programmation, un arrosage démarrera immédiatement.
Les fréquences sont prédé�nies et NON modi�ables.

A continuación, de�na la FRECUENCIA del riego girando el selector “FREQUENCY“ (frecuencia).
Inmediatamente después de la programación, se iniciará un riego.
Las frecuencias están prede�nidas y NO pueden modi�carse.

All’ora in cui si desidera che parta l’irrigazione (es. ore 22:00), inserire le batterie e spostare il selettore FREQUENCY. Una prima 
irrigazione partirà subito, le successive partiranno a seconda del programma selezionato (es. 2 days).

At the time you want irrigation to start (e.g. 10 pm), insert the batteries and turn the FREQUENCY dial. The �rst irrigation cycle will start 
straight away. The subsequent cycles will start according to the programme selected (e.g. 2 days).

À l'heure où vous souhaitez que l'arrosage commence (ex. 22h00), insérez les piles et déplacez le sélecteur FREQUENCY. Un premier 
arrosage commencera tout de suite, les arrosages suivants partiront selon le programme sélectionné (ex. 2 days).

A la hora a la que se desea que comience el riego (por ej., a las 22:00), coloque las pilas y mueva el selector FREQUENCY. Comenzará 
inmediatamente un primer riego, y los siguientes se iniciarán de acuerdo con el programa seleccionado (por ej., 2 days).

CAMBIARE L‘ORARIO DI PARTENZA E/O LA FREQUENZA DELLE IRRIGAZIONI
Posizionare il selettore “FREQUENCY“ (frequenza) su “OFF” e attendere lo spegnimento del LED. Attendere il nuovo orario in cui si desidera 
che partano le irrigazioni (ad esempio alle ore 20:00). Riposizionare il selettore “FREQUENCY“ sulla nuova frequenza desiderata. Dopo la 
riprogrammazione partirà subito un’irrigazione della quantità d’acqua impostata:  le irrigazioni successive partiranno dopo il numero di 
giorni impostati con il selettore “FREQUENCY“ (frequenza). 
CAMBIARE LA QUANTITÀ DI ACQUA EROGATA: ridurre o aumentare la quantità impostata ruotando il selettore 
“DRIPPER“(gocciolatore): la variazione e�ettuata sarà operativa dall’irrigazione successiva. Se l’operazione viene fatta durante una 
irrigazione in corso, quest’ultima si bloccherà al raggiungimento della quantità impostata (se questa viene ridotta) o si allungherà (se la 
quantità viene aumentata) a partire da subito.

CHANGING START TIME AND/OR FREQUENCY OF WATERING CYCLES
Set the “FREQUENCY” selector dial to “OFF” and wait for the LED to switch o�. Wait for the new time at which you want watering to begin 
(for example 20:00). Set the “FREQUENCY” selector dial to the frequency required. After resetting, watering will begin immediately for the 
set water quantity: the next watering cycles will begin after the number of days set using the “FREQUENCY” selector dial.
CHANGING THE QUANTITY OF WATER DISPENSED: increase or decrease the quantity set by turning the “DRIPPER” selector dial; the 
change will take e�ect from the next watering cycle. If the operation is carried out while watering is under way, watering will cease when 
the set quantity is reached (if the quantity has been reduced) or it will continue (if the quantity has been increased) with immediate 
e�ect.

CHANGER L'HEURE DE DÉPART ET/OU LA FRÉQUENCE DES ARROSAGES
Positionnez le sélecteur « FREQUENCY » (fréquence) sur OFF et attendez l'extinction de la LED. Attendez le nouvel horaire auquel vous 
souhaitez déclencher les arrosages (par exemple à 20h00). Repositionnez le sélecteur « FREQUENCY » sur la nouvelle fréquence 
souhaitée. Après la nouvelle programmation, un arrosage de la quantité programmée démarrera immédiatement: les arrosages suivants 
démarreront après le nombre de jours programmés avec le sélecteur « FREQUENCY » (fréquence).
CHANGER LA QUANTITÉ D'EAU DISTRIBUÉE : réduisez ou augmentez la quantité programmée en tournant le sélecteur « DRIPPER » 
(goutteur) : la variation apportée sera e�ective dès l'arrosage successif. Si l'opération est e�ectuée pendant un arrosage en cours, cette 
dernière s'arrêtera une fois que la quantité programmée sera atteinte (si celle-ci est réduite) ou continuera (si la quantité est augmentée) 
à avec e�et immédiat.

CAMBIAR LA HORA DE INICIO Y/O LA FRECUENCIA DE LOS RIEGOS
Ponga el selector “FREQUENCY“ (frecuencia) en “OFF” y espere a que se apague el LED. Espere hasta la nueva hora a la que se desea que 
comiencen los riegos (por ejemplo, a las 20:00). Ponga el selector “FREQUENCY“ en la nueva frecuencia deseada. Una vez realizada la 
nueva programación, comenzará inmediatamente un riego con la cantidad de agua de�nida: los riegos siguientes comenzarán al cabo 
del número de días de�nido con el selector “FREQUENCY“ (frecuencia).
CAMBIAR LA CANTIDAD DE AGUA SUMINISTRADA: para aumentar o reducir la cantidad de�nida, gire el selector “DRIPPER“ (gotero): la 
modi�cación realizada se aplicará a partir del próximo riego. Si se lleva a cabo esta operación durante un riego en curso, este se 
bloqueará al alcanzarse la cantidad de�nida (si se reduce) o se prolongará (si se aumenta la cantidad) con efecto inmediato.

(1) Assicurarsi che le pile siano cariche e attivare Aqua-Magic, ruotando il selettore “FREQUENCY“ su un programma qualsiasi (questo per 
attivare l'aspirazione). (2) Tagliare 5cm del tubo capillare in dotazione e inserirlo nel beccuccio di ingresso "IN". Ciò serve a facilitare 
l'operazione successiva. (3) A questo punto inserire nel tubetto una siringa senza ago, contenente acqua e spruzzarla all'interno. Se 
necessario, ripetere l' operazione più volte, anche a distanza di un giorno (si dovrebbe vedere l'acqua che esce dall'altro beccuccio, "OUT" 
cioè dall'uscita). A questo punto la pompa è sbloccata. (4) Al termine mettere in OFF il programmatore.

(1) Make sure that the batteries are charged and activate Aqua-Magic by turning the “FREQUENCY“ dial to any programme (to activate 
suction). (2) Cut a length of 5 cm of the feeding tube supplied and insert it on the “IN” water inlet. This is to help with the next step. (3) 
Insert a syringe without a needle �lled with water into the tube and squirt the water inside. If necessary, repeat it multiple times, even the 
following day,  (you should see water coming out of the “OUT” water outlet). The pump is now unlocked. (4) Turn the timer to OFF.

(1) S’assurer que les piles soient chargées et activer Aqua-Magic, en tournant le sélecteur “FREQUENCY“ sur un programme quelconque 
(cela a�n d’activer l’aspiration). (2) Couper 5cm du tuyau capillaire fourni et l’insérer dans le bec d’entrée “ IN “. Cela sert à faciliter 
l’opération suivante. (3) Maintenant, insérer dans le tuyau une seringue sans aiguille contenant de l’eau et l’injecter à l’intérieur.Si 
nécessaire, répétez l'opération plusieurs fois, même à un jour d'intervalle (l’eau doit sortir par l’autre bec, "OUT" c’est à dire par la sortie). 
La pompe est maintenant débloquée. (4) En�n, mettre sur OFF le programmateur.

(1) Asegúrese de que las pilas estén cargadas y active el Aqua-Magic, girando el selector “FREQUENCY“ hasta un programa cualquiera 
(para activar la aspiración). (2) Corte 5 cm del tubo micro incluido e introdúzcalo en la boquilla de entrada "IN". Esto es necesario para 
facilitar la operación siguiente. (3) A continuación, acople al tubito una jeringuilla sin aguja con agua e inyecte el agua en su interior. Si es 
necesario, repita la operación varias veces, incluso el día siguiente (debería salir agua por la otra boquilla, "OUT", es decir, por la salida). 
Ahora la bomba está desbloqueada. (4) Al terminar, ponga en OFF el programador.

Ruotare il selettore “FREQUENCY“ (frequenza) 
sulla posizione di partenza (es. 1 day): la 
programmazione precedente viene 
mantenuta in memoria, quindi le irrigazioni 
partiranno all’orario precedentemente 
impostato. Durante la rotazione per 
posizionarsi sulla frequenza precedente, non 
so�ermarsi per più di 3 secondi su un’altra 
frequenza, altrimenti viene considerata 
come una nuova programmazione.

Turn the “FREQUENCY” selector dial to the 
start position (e.g. 1 day): previous 
programming is stored, therefore the 
watering cycles will start at the times 
previously set. When turning the dial to the 
previous frequency, do not stop for more 
than 3 seconds on any other frequency as 
this will be considered a new setting.

Tournez le sélecteur « FREQUENCY » 
(fréquence) sur la position de départ (ex. 1 
jour) : la programmation précédente est 
mémorisée, les arrosages partiront par 
conséquent aux horaires précédemment 
dé�nis. Durant la rotation pour sélectionner 
la fréquence précédente, ne vous arrêtez pas 
plus de 3 secondes sur une autre fréquence, 
car celle-ci serait considérée comme une 
nouvelle programmation.

Gire el selector “FREQUENCY“ (frecuencia) 
hasta la posición inicial (ej. 1 day): la 
programación anterior se mantiene 
memorizada, de manera que los riegos 
comenzarán a la hora de�nida previamente. 
Al girar el selector para ponerlo en la 
frecuencia anterior, no se detenga más de 3 
segundos en otra frecuencia, ya que de lo 
contrario se tomaría como nueva 
programación.

Interruzione anticipata: ruotare il selettore 
“FREQUENCY“ sulla posizione di partenza 
(es. 1 day) �gura 4A o su una nuova 
posizione �gura 4B
Early stop: turn the “FREQUENCY” selector 
dial to the start position (for example 1 
day) �gure 4A or in a new position Figure 
4B.
Interruption anticipée : tournez le sélecteur 
« FREQUENCY » sur la position de départ 
(par exemple 1 jour) �gure 4A ou sur une 
nouvelle position �gure 4B.
Interrupción por adelantado: gire el selector 
“FREQUENCY“ hasta la posición inicial  (por 
ejemplo 1 day) �gura 4A o hasta una nueva 
posición �gura 4B.

Dalla posizione attuale (es. 12h) ruotare il 
selettore FREQUENCY su 100 ml

Turn the FREQUENCY selector from the current 
position (e.g. 12 h) to 100 ml

De la position actuelle (ex. 12h), tournez le 
sélecteur  FREQUENCY sur 100 ml

Desde la posición actual (p. ej., 12h), gire el 
selector FREQUENCY hasta 100 ml

Se il selettore “FREQUENCY” è in posizione manuale e 
l’irrigazione è già terminata, il LED rimane spento e il 
programmatore non irrigherà automaticamente �no a 
nuova programmazione.

If the “FREQUENCY” selector dial is set to manual and 
watering has �nished, the LED remains o� and the timer 
will not water automatically until programmed again.

Si le sélecteur « FREQUENCY » est en position manuelle et 
l'arrosage est déjà terminé, la LED reste éteinte et le 
programmateur n'arrosera pas automatiquement tant 
qu'une nouvelle programmation ne sera pas e�ectuée.

Si el selector “FREQUENCY” está en la posición manual y el 
riego ya ha terminado, el LED permanece apagado y el 
programador no regará automáticamente hasta que se 
vuelva a programar.

Ruotare il selettore “FREQUENCY“ (frequenza) 
su una nuova frequenza (es. 2 days): la 
programmazione precedente NON viene 
mantenuta in memoria. Partirà subito 
un’irrigazione e  le irrigazioni successive 
partiranno rispettando il nuovo orario e la 
nuova frequenza scelta.

Turn the “FREQUENCY” selector dial to a new 
frequency (e.g. 2 days): the previous 
setting is NOT stored. An irrigation cycle will 
start straight away. The subsequent cycles 
will start according to the new time and 
frequency selected.

Tournez le sélecteur « FREQUENCY » 
(fréquence) sur une nouvelle fréquence 
(par ex. 2 jours) : la programmation 
précédente N'est PAS mémorisée. Un 
arrosage partira tout de suite et les arrosages 
suivants partiront en respectant le nouvel 
horaire et la nouvelle fréquence choisie.

Gire el selector “FREQUENCY“ (frecuencia) 
hasta una nueva frecuencia (por ej. 2 days): 
la programación anterior NO se mantiene 
memorizada. Comenzará inmediatamente 
un riego, y los siguientes se iniciarán 
respetando la nueva hora y la nueva 
frecuencia seleccionada.
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ALLGEMEINE HINWEISE  - INDICAÇÕES GERAIS 
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ALGEMENE AANWIJZINGEN

INSTALLATION des Aqua-Magic System - COMO INSTALAR Aqua-Magic System 
ΤΡΟΠΟΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ του Aqua-Magic System - Aqua-Magic System INSTALLEREN 

EINLEGEN DER BATTERIEN  - COLOCAR A PILHA 
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
DE BATTERIJ PLAATSEN 

ENTSORGUNG - ELIMINAÇÃO
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RAEEEMPFEHLUNGEN - CONSELHOS 
ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ - AANBEVELINGEN 

GARANTIEBEDINGUNGEN - CONDIÇÕES DE GARANTIA - ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ - GARANTIEVOORWAARDEN Konformitätserklärung - Declaração de Conformidade
Δήλωση συμμόρφωσης - Verklaring van Overeenstemming

Claber S.P.A.   Via Pontebbana, 22 - 33080 - Fiume Veneto - Pordenone - Italy

BATTERIES NOT 
INCLUDED

NO FROST OUTDOORNOT SUITABLE 
FOR CHILDREN 

DO NOT PUT 
UNDER WATER

DO NOT INSTALL
IN THE VALVE BOX

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung durch und 
bewahren Sie sie für künftiges Nachschlagen auf. Dieses 
Gerät wurde ausschließlich für die Programmierung der 
Bewässerung durch volljährige und erfahrene Personen 
mit entsprechenden Kenntnissen entwickelt und 
hergestellt. 
Ein anderer Gebrauch gilt als unsachgemäß: der Hersteller 
übernimmt keinerlei Haftung für Schäden, die durch 
unsachgemäßen Gebrauch verursacht werden, wobei jeder 
Garantieanspruch des Käufers erlischt.
Versorgen Sie das Programmiergerät ausschließlich mit den 
angegebenen Energiequellen.  
Kontrollieren Sie zur Sicherheit bei der ersten Inbetriebnahme 
des Programmiergeräts, ob dieses korrekt funktioniert. 
Verwenden Sie das Programmiergerät nicht mit chemischen 
Substanzen oder anderen Flüssigkeiten als Wasser.  

Leia este manual de instruções com atenção e guarde-o 
para consultas futuras. Este equipamento foi concebido e 
realizado exclusivamente para a programação das regas 
por parte de pessoas adultas com experiência e 
conhecimento.  Uma utilização diferente é considerada 
imprópria: o Fabricante não se responsabiliza por danos 
resultantes de uma utilização inadequada, nesse caso não 
reconhece o direito à Garantia.
Não alimente o programador com fontes de energia diferentes 
daquelas indicadas.  
Por segurança, certi�que-se do funcionamento regular quando 
puser o programador a funcionar pela primeira vez. 
Não use o programador com substâncias químicas ou líquidas 
diferentes da água.  

Διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών και 
φυλάξτε το για μελλοντικές αναφορές. Η συσκευή αυτή έχει 
σχεδιαστεί και κατασκευαστεί αποκλειστικά για τον 
προγραμματισμό ποτισμάτων από ενήλικες με εμπειρία και 
γνώση.  Οποιαδήποτε άλλη χρήση διαφορετική από αυτήν 
θεωρείται ακατάλληλη: Ο Κατασκευαστής δεν είναι 
υπεύθυνος για ζημίες που οφείλονται σε ακατάλληλη 
χρήση, γεγονός που οδηγεί σε ακύρωση της Εγγύησης.
Μην τροφοδοτείτε τον προγραμματιστή με πηγές ενέργειας 
διαφορετικές από αυτές που υποδεικνύονται.  
Για λόγους ασφαλείας, ελέγχετε την ομαλή λειτουργία, όταν 
χρησιμοποιείτε τον προγραμματιστή για πρώτη φορά. 
Μην χρησιμοποιείτε τον προγραμματιστή με χημικές 
ουσίες/υγρά διαφορετικά από το νερό.

 

Lees deze instructiehandleiding aandachtig en bewaar ze 
voor verdere raadpleging. Dit apparaat werd uitsluitend 
ontworpen en geproduceerd voor programmering van de 
besproeiing en wel door volwassenen met voldoende 
ervaring en kennis.  Elk ander gebruik wordt als oneigenlijk 
beschouwd: de fabrikant is geenszins aansprakelijk voor 
schade voortkomend uit oneigenlijk gebruik. in dit geval 
komt het recht op garantie te vervallen.
Voed de programmeermodule niet met andere energiebronnen 
dan diegene die vermeld zijn.  
Controleer voor alle zekerheid of de programmeermodule goed 
werkt wanneer hij voor het eerst in gebruik wordt genomen. 
Gebruik de programmeermodule alleen met water en nooit met 
chemische sto�en/vloeisto�en.

Claber gewährt für dieses Produkt 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum.  Dieses muss durch eine beim Kauf ausgestellte und 
aufbewahrte Rechnung, Quittung oder einen Kassenzettel 
nachweisbar sein. Claber garantiert, dass dieses Gerät weder 
Material- noch Fabrikationsfehler aufweist. 
Innerhalb von 3 Jahren ab der Aushändigung an den Kunden 
übernimmt Claber kostenlos die Reparatur oder den Austausch 
von nachweislich defekten Bauteilen.
In folgenden Fällen erlischt der Garantieanspruch:
- bei Fehlen einer der Kaufbelege;
- wenn der Gebrauch oder die Wartung nicht gemäß den 
Vorschriften vorgenommen werden;
- bei Änderungen oder Eingri�en durch nicht autorisiertes 
Personal;
- bei einer fehlerhaften Installation des Produktes;
- bei witterungsbedingten Schäden oder bei Schäden durch 
den Kontakt mit Chemikalien.
Claber haftet nicht für Fremdprodukte, selbst wenn diese in 
Kombination mit den eigenen Produkten verwendet werden. 
Die Ware ist ausschließlich zu Lasten und auf Gefahr des 
Eigentümers unterwegs. Kundendienstleistungen werden von 
den autorisierten Claber Werkstätten erbracht.

 
O aparelho é garantido por 3 anos a partir da data de compra 
que será certi�cada pela fatura, recibo ou talão �scal emitido no 
ato da compra e que deve ser conservado. Claber garante que o 
produto está isento de defeitos de material ou de fabrico. 
Dentro do período de 3 anos a partir da data de entrega ao 
consumidor, Claber procederá à reparação ou à substituição 
gratuitamente dos componentes do produto que forem 
reconhecidos defeituosos.
A garantia é anulada no caso de:
- falta de um dos comprovativos �scais;
- uso ou manutenção diferentes dos especi�cados;

Aqua-Magic System gestattet das Bewässern von 
Topfp�anzen und kleinen Gärten mithilfe der 
mitgelieferten Tropfer, wobei lediglich die Wassermenge 
und die Bewässerungshäu gkeit aus den 
voreingestellten Programmen ausgewählt werden 
müssen. 
Aqua-Magic System versorgt die Akkus (nicht 
mitgeliefert) über das Photovoltaikmodul unter Nutzung 
von Solarenergie.

Aqua-Magic System permite regar, com os gotejadores 
fornecidos, vasos e pequenas hortas selecionando 
simplesmente, nos programas prede nidos, a 
quantidade de água e a frequência da rega. 
Aqua-Magic System, através do painel fotovoltaico, 
alimenta as pilhas recarregáveis (não fornecidas de 
série), usando a energia solar.

Το Aqua-Magic System, επιτρέπει να ποτίζετε, μέσω των 
παρεχόμενων σταλακτών, γλάστρες και μικρούς 
λαχανόκηπους επιλέγοντας απλά, μεταξύ των 
προκαθορισμένων προγραμμάτων, την ποσότητα νερού 
και την συχνότητα ποτίσματος. 
Το Aqua-Magic System, μέσω του φωτοβολταϊκού πάνελ, 
τροφοδοτεί τις επαναφαρτιζόμενες μπαταρίες (δεν 
παρέχονται), εκμεταλλευόμενο την ηλιακή ενέργεια.

Met Aqua-Magic System kunt u, dankzij de bijgeleverde 
druppelaars, bloempotten of kleine moestuinen 
irrigeren door de hoeveelheid water en de 
irrigatiefrequentie te selecteren uit de vooraf ingestelde 
waarden. 
Via het zonnepaneel voedt Aqua-Magic System de 
heroplaadbare batterijen (niet bijgeleverd) met behulp 
van de zonne-energie.

- manipulações ou adulterações por pessoal não autorizado;
- erros de instalação do produto;
- danos causados por agentes atmosféricos ou por contacto 
com agentes químicos.
Claber não assume nenhuma responsabilidade por produtos 
que não foram fabricados pela mesma, mesmo se forem usados 
em combinação com os próprios. 
A mercadoria viaja inteiramente por conta, risco e perigo do 
proprietário.  A assistência é dada pelos Centros de Assistência 
autorizados Claber.

Η συσκευή καλύπτεται από εγγύηση 3 ετών από την 
ημερομηνία αγοράς, η οποία πιστοποιείται από το τιμολόγιο ή 
την επίσημη απόδειξη που εκδίδεται κατά την αγορά και πρέπει 
να φυλαχθεί. H Claber εγγυάται ότι το προϊόν δεν παρουσιάζει 
ελαττώματα υλικού ή κατασκευής. 
Εντός περιόδου 3 ετών από την ημερομηνία παράδοσης στον 
καταναλωτή, η  Claber θα φροντίσει χωρίς χρέωση  την επισκευή 
ή την αντικατάσταση μερών του προϊόντος που αναγνωρίζονται 
ως ελαττωματικά.
Η εγγύηση ακυρώνεται στις ακόλουθες περιπτώσεις:
- απουσία ενός από τα φορολογικά δικαιολογητικά,
- χρήση ή συντήρηση διαφορετικές από αυτές που 
προσδιορίζονται,
- επεμβάσεις/αλλοιώσεις από μη εξουσιοδοτημένο προσωπικό,
- λάθη κατά την εγκατάσταση του προϊόντος,
- βλάβες που προκαλούνται από ατμοσφαιρικούς παράγοντες ή 
από επαφή με χημικούς παράγοντες.
Η Claber δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για προϊόντα που δεν 
κατασκευάζονται από την ίδια, ακόμη και αν  χρησιμοποιούνται 
σε συνδυασμό με τα δικά της. 
Για τη μεταφορά του εμπορεύματος, μόνος υπεύθυνος είναι ο 
ιδιοκτήτης.  Η υποστήριξη δίδεται από τα εξουσιοδοτημένα 
Κέντρα Υποστήριξης Claber.

Het apparaat heeft een garantie van 3 jaar vanaf de 
aankoopdatum op vertoon van de rekening, het 
ontvangstbewijs of de kassabon die op het moment van 
aankoop is afgegeven. Claber garandeert dat het product vrij is 
van materiaal- of fabrieksfouten. 
Gedurende een periode van 3 jaar vanaf de datum van levering 
aan de klant zal Claber zorg dragen voor kosteloze reparatie of 
vervanging van onderdelen waarvan is vastgesteld dat zij defect 
zijn.
De garantie komt te vervallen:
- wanneer er een van de �scale documenten ontbreekt;
- in geval van gebruik of onderhoud dat afwijkt van wat in deze 
handleiding beschreven wordt;
- wanneer onbevoegden ingrepen op het apparaat hebben 
uitgevoerd;
- wanneer het product foutief geïnstalleerd is;
- in geval van schade die veroorzaakt wordt door slechte 
weersomstandigheden of door contact met chemische 
middelen.
Claber aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor producten 
die niet door Claber gefabriceerd zijn, ook al worden ze in 
combinatie met de eigen producten gebruikt. 
De goederen worden geheel voor rekening en risico van de 
eigenaar getransporteerd.  De assistentie wordt geboden door 
de erkende Claber-werkplaatsen.

Photovoltaik-Panel - Painel fotovoltaico
φωτοβολταϊκά  πάνελ - Fotovoltaïsch paneel

Betriebsstatus-LED - Led estado de funcionamento
Led κατάστασης λειτουργίας - Statuslampje werking

Drehknopf Wassermenge - Botão quantidade de água
Διακόπτης ποσότητας νερού - Keuzeknop hoeveelheid water

Drehknopf Bewässerungshäu�gkeit - Botão frequência de rega 
Διακόπτης συχνότητας ποτίσματος - Keuzeknop 
irrigatiefrequentie 

Batteriefach - Compartimento da pilha
Θέση τοποθέτησης μπαταριών - Batterijhouder

Wassereinlass - Entrada de água
Είσοδος νερού - Watertoevoer

Wasserauslass - Saída de água - Έξοδος νερού - Waterafvoer

Wandbügel - Suporte de parede
Επιτοίχια βάση - Beugel voor montage aan de muur

Filter - Filtro - Φίλτρο - Filter

Anti-Siphon-Ventil - Válvula anti-sifão
Βαλβίδα για την αποφυγή σιφωνισμού - Anti-sifonklep

Erdspieße - Estacas - Πασαλάκια - Piketten 

T-Stück - União em T - Ρακόρ T - T-stuk 

Stopfen für Leitungsende - Tampa de �m de linha - Τάπα 
τέλους γραμμής - Afsluitdop

Tropfer - Gotejadores - Σταλάκτες - Druppelaars 

Verteilerrohr - Tubo capilar
Σταλακτοφόρος σωλήνας - Capillaire buis

Schrauben und Dübel - Parafusos e buchas
Βίδες και ούπατ - Schroeven en pluggen
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Verwenden Sie nur 1,2V NiMH Akkus vom Typ AA/HR6 (1800 
mAh oder höher). Vergewissern Sie sich nach Einsetzen der 
Akkus sowie bei jeder erstmaligen Inbetriebnahme zum 
Saisonbeginn, dass der Bewässerungscomputer sie genügend 
au�ädt, indem Sie den Wahlschalter auf OFF stellen und den 
Computer für mindestens 8  Stunden der Sonne aussetzen. 
Alternativ dazu können Sie ein externes Ladegerät verwenden.
Anschließend nehmen Sie die gewünschte Programmierung 
vor und stellen sicher, dass der Bewässerungscomputer immer 
korrekt unter direkter Sonneneinstrahlung positioniert ist. 
Entfernen Sie die Akkus am Ende der Saison.

Use apenas pilhas recarregáveis de 1,2V NiMH tipo AA/HR6 (de 
1800mAh ou superior). Depois de ter instalado as pilhas ou a 
cada  novo  início de estação,  certi�que-se de que o 
programador as  carrega su�cientemente,  colocando o seletor 
em OFF  e expondo o programador  diretamente à luz do sol 
durante pelo menos 8 horas ou, em alternativa, realizando uma 
carga completa com um carregador de pilhas externo.
Em seguida, continue a programação desejada, certi�cando-se 
de que o programador �ca sempre corretamente posicionado 
sob a luz direta do sol. Remova as pilhas na �m da estação.

Χρησιμοποιείτε μόνο επαναφορτιζόμενες μπαταρίες 1,2V NiMH 
τύπου AA/HR6 (1800mAh ή παραπάνω). Αφού εισάγετε τις 
μπαταρίες, ή με κάθε νεό ξεκίνημα της σεζόν, βεβαιωθείτε ότι ο 
προγραμματιστής τις φορτίζει επαρκώς, τοποθετώντας τον 
επιλογέα στο OFF και εκθέτοντας τον προγραμματιστή απ' 
ευθείας στο φως του ήλιου για τουλάχιστον 8 ώρες ή, 
εναλλακτικά, κάνοντας μία πλήρη φόρτιση μέσω ενός 
εξωτερικού φορτιστή.
Στη συνέχεια προχωρήστε με τον επιθυμητό προγραμματισμό, 
αφού βεβαιωθείτε ότι ο προγραμματιστής είναι σωστά 
τοποθετημένος πάντα κάτω από το άμεσο φως του ήλιου. 
Αφαιρέστε τις μπαταρίες στο τέλος της σεζόν.

Gebruik alleen heroplaadbare batterijen van 1,2V NiMH type 
AA/HR6 (van 1800 mAh of meer). Nadat u de batterijen 
geplaatst heeft, of bij het begin van een nieuw seizoen, 
controleer of de programmeermodule de batterijen voldoende 
laadt door de schakelaar op OFF in te stellen en de 
programmeermodule gedurende ten minste 8 uur bloot te 
stellen aan rechtstreeks zonlicht of door de batterijen volledig 
op te laden met behulp van een externe oplader.
Ga vervolgens over tot de gewenste programmering. 
Controleer of de programmeermodule correct onder 
rechtstreeks zonlicht geplaatst is. Verwijder de batterijen aan het 
einde van het seizoen.

Dieses Symbol am Produkt oder auf der Verpackung besagt, 
dass das Produkt nicht als normaler Siedlungsabfall eingestuft 
werden darf, sondern der zuständigen Stelle für das Recycling 
von Elektro- und Elektronikgeräten zugeführt werden soll. 
Indem Sie dieses Gerät sachgerecht entsorgen, leisten Sie 
einen Beitrag zum Verhindern möglicher schädlicher 
Auswirkungen, die durch eine unsachgemäße Entsorgung 
des Geräts hervorgerufen werden können. Für nähere 
Informationen zum Recycling dieses Produktes wenden Sie 
sich bitte an die Stadtverwaltung, den örtlichen Betreiber der 
Abfallentsorgung oder an den Händler, bei dem Sie das 
Produkt gekauft haben.

O símbolo aplicado no produto ou na embalagem indica que 
o aparelho não deve ser considerado um resíduo doméstico 
normal. Deve, pelo contrário, ser depositado num ponto de 
recolha adequado para a reciclagem de equipamentos 
elétricos e eletrónicos. Ao eliminar este produto de forma 
apropriada, o utilizador estará a contribuir para evitar as 
potenciais consequências negativas que poderiam resultar de 
uma eliminação inadequada do mesmo. Para obter mais 
informações sobre a reciclagem deste produto, contacte as 
autoridades municipais, o serviço local de eliminação de 
resíduos ou a loja onde adquiriu o produto.

Το σύμβολο αυτό που αναγράφεται στο προϊόν ή στη 
συσκευασία υποδεικνύει ότι το προϊόν δεν ανήκει στην 
κατηγορία αστικών αποβλήτων και ότι πρέπει να παραδίδεται 
σε ένα κατάλληλο κέντρο συλλογής για την ανακύκλωση 
ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών. Με τον κατάλληλο 
τρόπο απόρριψης του προϊόντος αυτού συμβάλλετε στην 
αποφυγή πιθανών αρνητικών επιπτώσεων που ενδέχεται να 
προκύψουν από την εσφαλμένη απόρριψη του προϊόντος. Για 
πιο λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με την ανακύκλωση του 
προϊόντος αυτού, επικοινωνήστε με τη δημοτική υπηρεσία, 
την τοπική υπηρεσία απόρριψης αποβλήτων ή το κατάστημα 
αγοράς του προϊόντος.

Dit op het product of de verpakking aangebrachte symbool 
geeft aan dat het niet beschouwd mag worden als gewoon 
huisvuil, maar naar een geschikt inzamelpunt gebracht moet 
worden voor recycling van elektrische en elektronische 
apparaten. Correct afdanken van dit product betekent 
preventie van negatieve gevolgen voor het milieu. Voor 
nadere info omtrent het recyclen van dit product kunt u 
contact opnemen met de milieu-afdeling van uw gemeente, 
de vuilnisophaaldienst of het bedrijf waar u het product heeft 
aangeschaft.

Versorgung
Alimentação  
Τροφοδοσία
Stroomvoorziening

Kunststo�e 
Materiais plásticos
Πλαστικά υλικά 
Materialen van kunststof

Betriebstemperatur 
Temperatura de funcionamento
θερμοκρασία λειτουργίας
Bedrijfstemperatuur

2x HR6/AA
1,2 VOLT

NiMH

3-50 °C

Geräuschpegel
Ruído
Θόρυβος
Luidruchtigheid

max 70 dB

>ABS<
>POM<
>PVC<
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den geltenden europäischen und britischen Richtlinien entspricht, wie in den Konformitätserklärungen angegeben, die unter dem folgenden 
Link zur Verfügung stehen:
está em conformidade com as normas europeias e britânicas aplicáveis, como consta das Declarações de Conformidade consultáveis no link:
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voldoet aan de van toepassing zijnde Europese en Britse richtlijnen, volgens de verklaringen van overeenstemming die beschikbaar zijn op:
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GEBRAUCH - UTILIZAÇÃO - ΧΡΗΣΗ - GEBRUIK

BEWÄSSERUNGSMENGE (Menge in ml pro Tag und Tropfer) - QUANTO REGAR (quantidade em ml por dia por gotejador)
ΠΟΣΟ ΘΑ ΠΟΤΙΣΕΤΕ (ποσότητα ml ανά ημέρα για κάθε σταλάκτη) - HOEVEEL IRRIGEREN (hoeveelheid in ml per dag per druppelaar)1

WANN WIRD ES BEWÄSSERT (Startzeit der Bewässerung) - QUANDO REGAR (a que hora regar)
ΠΟΤΕ ΘΑ ΠΟΤΙΣΕΤΕ (τι ώρα θα ποτίσετε) - WANNEER IRRIGEREN (om hoe laat irrigeren) 2

WANN WIRD ES BEWÄSSERT (Startzeit der Bewässerung)
QUANDO REGAR (a que hora regar) - ΠΟΤΕ ΘΑ ΠΟΤΙΣΕΤΕ (τι ώρα θα ποτίσετε)
WANNEER IRRIGEREN (om hoe laat irrigeren)  

3

ÄNDERUNGEN DER PROGRAMMIERUNG - ALTERAR A PROGRAMAÇÃ 
ΜΕΤΑΒΟΛΕΣ ΣΤΟΝ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟ - WIJZIGINGEN AAN DE PROGRAMMERING4

ENTRIEGELN DER PUMPE (nach langen Stillstandszeiten)
DESBLOQUEAR A BOMBA (após longos períodos de paragem)
ΑΠΕΜΠΛΟΚΗ ΤΗΣ ΑΝΤΛΙΑΣ (μετά από μεγάλα διαστήματα μη χρήσης)
ONTGRENDELING VAN DE POMP (na langdurige inactiviteit)

5

MANUELLE BEWÄSSERUNG - REGA MANUAL 
ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΟ ΠΟΤΙΣΜΑ - HANDMATIGE IRRIGATIE6

??
Die Pumpe wird aktiviert, saugt aber nicht an. Wenn die Pumpe aktiviert wird, die Anlage aber 
nicht bewässert, kontrollieren Sie, dass das Rückschlagventil korrekt auf OUT gestellt ist; führen Sie 
den Vorgang zum Entsperren der Pumpe aus.
Die Pumpe ist nicht aktiv. Wenn die Pumpe nicht aktiviert wird, prüfen Sie den Ladestand anhand 
der LED: Wenn diese rot leuchtet, ist der Ladestand zu niedrig; wenn sie gelb oder grün leuchtet, 
wenden Sie sich an den Kundendienst von Claber.
Das System lädt die Akkus nicht oder diese entladen sich ungewöhnlich schnell. Prüfen Sie, 
dass die empfohlenen Akkus verwendet wurden und dass die Anlage korrekt dem Sonnenlicht 
ausgesetzt ist. Anderenfalls wenden Sie sich an den Kundendienst von Claber.
Achtung: Akkus sind nach dem Kauf normalerweise vollständig entladen.
Das Wasser tritt nicht aus allen Tropfern aus. Nehmen Sie eine Reinigung vor und denken Sie 
daran, dass die Tropfer nicht regulierbar sind. Die graue Überwurfmutter muss vollständig, aber nicht 
zu fest angezogen werden.
Das Solarmodul wirft matt. Mit der Zeit kann das Solarmodul matt werden; dies hat aber keinerlei 
Auswirkungen auf seine Funktionsweise.
Ich möchte eine zusätzliche Bewässerung zwischen zwei programmierten vornehmen. Was 
soll ich tun? Nehmen Sie eine manuelle Bewässerung vor (siehe STEP 6)
Ich möchte die Dauer der manuellen Bewässerung ändern. Was soll ich tun? Es ist nicht 
möglich, die Dauer einer manuellen Bewässerung zu ändern (die voreingestellte Wassermenge ist 
100 ml), sie kann allerdings vorzeitig abgebrochen werden (siehe STEP 6)
Ich möchte eine Bewässerung aussetzen, die gerade im Gang ist oder bald starten wird. Was 
soll ich tun?   Sehen Sie sich die Position des Drehschalters „FREQUENCY“ (Häu�gkeit) (z. B. 1 day) an, 
merken Sie sie sich, und drehen Sie ihn auf „OFF“. Warten Sie bis zu der Uhrzeit, zu der die 
Bewässerungen vorher gestartet wurden, und stellen Sie dann mit dem Drehschalter „FREQUENCY“ 
(Häu�gkeit) den vorhergehenden Wert ein (z. B. 1 day).
Muss ich den Bewässerungscomputer nach einer manuellen Bewässerung neu 
programmieren?
Siehe STEP 6, Abbildung 4A und 4B.
Muss ich den Bewässerungscomputer nach einem Batteriewechsel neu programmieren? 
Immer dann, wenn die Batterie eingelegt wird und der Drehknopf „FREQUENCY“ auf eine der 
Positionen 1  day, 2  days usw. zeigt, betrachtet der Bewässerungscomputer den Moment des 
Einlegens als Startzeitpunkt des ersten Bewässerungszyklus, dem die anderen Zyklen gemäß der 
eingestellten Häu�gkeit folgen. Wenn der erste Bewässerungszyklus zu einem anderen Zeitpunkt 
erfolgen soll, müssen Sie die Programmierung wiederholen. 
Der Tropfer gibt nicht gleichmäßig Wasser aus? Kontrollieren Sie, dass Wasser im Tank vorhanden 
ist. Bauen Sie den Tropfer aus und reinigen Sie ihn, wie in der Abbildung gezeigt.

A bomba ativa-se mas não aspira. Se a bomba se ativa mas o sistema não rega, veri�que se a 
válvula de retenção está colocada corretamente em OUT; realize o processo de desbloqueio da 
bomba.
A bomba não se ativa. Se a bomba não se ativa, veri�que o estado de carga através do led: se a luz 
for vermelha a carga não é su�ciente; se a luz for amarela ou verde, contacte a assistência da Claber.
O sistema não carrega as pilhas ou estas descarregam-se rapidamente. Veri�que se as pilhas 
utilizadas são as recomendadas; veri�que se o sistema está exposto corretamente à luz do sol. Caso 
contrário contacte a assistência Claber. Atenção: geralmente as pilhas recarregáveis estão quase 
totalmente descarregadas no ato de compra.
A água não sai por todos os gotejadores. Realize a limpeza e recorde-se que os gotejadores não 
são reguláveis. O anel cinzento deve ser enroscado até ao �m sem apertar.
O painel solar está opaci�cado. Com o tempo o painel solar pode opaci�car-se, mas isso não 
prejudica o seu funcionamento correto.
No tempo de espera entre uma rega e a seguinte, quero realizar uma rega adicional. O que é 
que devo fazer? Realize uma rega manual (veja a FASE 6)
Quero alterar a duração de uma rega manual. O que é que devo fazer? Não é possível aumentar 
a duração de uma rega manual (a quantidade de água prede�nida é de 100 ml), mas é possível 
antecipar manualmente o fecho (veja a FASE 6)
Quero interromper uma rega em curso ou que está para iniciar. O que é que devo fazer?  
Observe e memorize a posição do seletor “FREQUENCY“ (frequência) (por ex. 1 day), depois rode-o 
para “OFF”. Espere pelo horário anterior em que iniciavam as regas anteriores e volte a colocar o 
seletor “FREQUENCY“ (frequência) no valor anterior (por ex. 1 day).
No �m de uma rega manual devo reprogramar o programador? Consulte a FASE 6, �guras 4A e 
4B.
Depois da mudança da pilha devo reprogramar o programador? Cada vez que é inserida a pilha 
e o seletor da “FREQUENCY“ (frequência) aponta para uma das posições 1 day, 2 days, etc..., o 
programador considera o momento da introdução como o horário de início do primeiro ciclo de 
rega, ao qual se seguem os outros ciclos de acordo com a frequência de�nida. Se quiser que o 
primeiro ciclo de rega ocorra a um horário diferente é necessário repetir a programação.
O gotejador não distribui água de forma uniforme? Veri�que se existe água dentro do depósito. 
Desmonte o gotejador e realize a sua limpeza como ilustrado na �gura.

Η αντλία ενεργοποιείται αλλά δεν αναρροφά. Εάν η αντλία ενεργοποιηθεί, αλλά το σύστημα δεν 
ποτίζει, ελέγξτε ότι η βαλβίδα αντεπιστροφής είναι σωστά τοποθετημένη στο OUT∙ εκτελέστε την 
διαδικασία απεμπλοκής της αντλίας.
Η αντλία δεν ενεργοποιείται. Εάν η αντλία δεν ενεργοποιείται, ελέγξτε την κατάσταση φόρτισης 
μέσω του led: εάν το φως είναι κόκκινο η φόρτιση δεν είναι επαρκής∙ εάν το φως είναι κίτρινο ή 
πράσινο απευθυνθείτε στην υποστήριξη Claber.
Το σύστημα δεν φορτίζει τις μπαταρίες ή αποφορτίζονται γρήγορα. Εξακριβώστε ότι οι 
μπαταρίες που χρησιμοποιούνται είναι οι συνιστώμενες∙ ελέγξτε ότι το σύστημα είναι εκτεθειμένο 
σωστά στο φως του ήλιου. Διαφορετικά απευθυνθείτε στην υπηρεσία υποστήριξης Claber. Προσοχή: 
γενικά οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες κατά την αγορά τους είναι σχεδόν τελείως άδειες.
Το νερό δεν βγαίνει από όλους τους σταλάκτες. Κάντε τον καθαρισμό και θυμηθείτε ότι οι 
σταλάκτες δεν είναι ρυθμιζόμενοι. Ο δακτύλιος γκρι χρώματος πρέπει να βιδωθεί μέχρι τέρμα χωρίς 
σφίξιμο.
Το ηλιακό πάνελ είναι θολό. Με τον καιρό το ηλιακό πάνελ θα μπορούσε να θολώσει αλλά αυτό 
δεν επηρεάζει την σωστή λειτουργία του.
Κατά την αναμονή ανάμεσα σε ένα πότισμα και το επόμενο, επιθυμώ να κάνω ένα πρόσθετο 
πότισμα. Τι πρέπει να κάνω; Κάντε ένα χειροκίνητο πότισμα (βλέπε STEP 6)
Επιθυμώ να αλλάξω τη διάρκεια ενός χειροκίνητου ποτίσματος. Τι πρέπει να κάνω; Δεν είναι 
δυνατόν να αυξήσετε τη διάρκεια ενός χειροκίνητου ποτίσματος (η προκαθορισμένη ποσότητα 
νερού είναι 100 ml) αλλά είναι δυνατόν να επισπεύσετε χειροκίνητα το κλείσιμο  (βλέπε STEP 6)
Επιθυμώ να σταματήσω ένα πότισμα που βρίσκεται σε εξέλιξη ή που πρέπει να ξεκινήσει. Τι 
πρέπει να κάνω;   Παρατηρήστε και απομνημονεύστε τη θέση του επιλογέα “FREQUENCY“ 
(συχνότητα) (π.χ. 1 day), στη συνέχεια γυρίστε τον στο “OFF”. Περιμένετε το παλιό ωράριο κατά το 
οποίο ξεκινούσαν τα προηγούμενα ποτίσματα και επαναφέρατε τον επιλογέα “FREQUENCY“ 
(συχνότητα) στην προηγούμενη τιμή (π.χ. 1 day).
Στο τέλος ενός χειροκίνητου ποτίσματος πρέπει να προγραμματίσω και πάλι τον 
προγραμματιστή; Συμβουλευτείτε το STEP 6, εικόνες 4A και 4B.
Μετά την αλλαγή της μπαταρίας πρέπει να προγραμματίσω και πάλι τον προγραμματιστή; 
Κάθε φορά που τοποθετείται η μπαταρία και ο επιλογέας της “FREQUENCY“ (συχνότητα) στοχεύει σε 
μία από τις θέσεις 1 day, 2 days, κλπ..., ο προγραμματιστής θεωρεί τη στιγμή εισαγωγής ως το ωράριο 
εκκίνησης του πρώτου κύκλου ποτίσματος μετά από το οποίο θα ακολουθήσουν οι άλλοι κύκλοι 
σύμφωνα με τη συχνότητα που έχει ρυθμιστεί. Σε περίπτωση που επιθυμείτε ο πρώτος κύκλος 
ποτίσματος να γίνει σε ένα διαφορετικό ωράριο χρειάζεται να επαναλάβετε τον προγραμματισμό.
Ο σταλάκτης δεν παρέχει νερό ομοιόμορφα; Ελέγξτε ότι υπάρχει νερό στο εσωτερικό του κάδου. 
Αποσυναρμολογήστε τον σταλάκτη και καθαρίστε τον όπως φαίνεται στην εικόνα.

De pomp wordt geactiveerd, maar zuigt niet. Als de pomp geactiveerd wordt en het systeem 
niet irrigeert, controleer of de terugslagklep correct op OUT geplaatst is en voer de 
ontgrendelingsprocedure van de pomp uit.
De pomp wordt niet geactiveerd. Als de pomp niet wordt geactiveerd, controleer de status van 
de batterij: als het lampje rood is, is de lading onvoldoende; als het lampje geel of groen is, neem 
contact op met de servicedient van Claber.
Het systeem laadt de batterijen niet op of de batterijen ontladen snel. Controleer of de 
batterijen die gebruikt zijn overeenstemmen met de batterijen die aanbevolen worden. Als dit het 
geval is, neem dan contact op met de servicedienst van Claber. Let op: op het moment van de 
aankoop zijn de heroplaadbare batterijen bijna volledig leeg.
Er komt geen water uit alle druppelaars. Maak ze schoon. Vergeet niet dat de druppelaars niet 
afstelbaar zijn. De grijze ring moet volledig aangedraaid worden zonder te klemmen.
Het zonnepaneel is dof. In de loop der tijd kan het zonnepaneel dof worden, maar dit heeft geen 
invloed op de correcte werking.
Tijdens de pauze tussen twee irrigaties wil ik nog een bijkomende irrigatie uitvoeren. Wat 
moet ik doen? Voer een handmatige irrigatie uit (zie STEP 6)
Ik wil de duur van een handmatige irrigatie wijzigen. Wat moet ik doen? De duur van een 
handmatige irrigatie kan niet verlengd worden (de vooraf ingestelde hoeveelheid water bedraagt 
100 ml), maar het afsluiten kan handmatig vervroegd worden (zie STEP 6)
Ik wil de irrigatie die bezig is of die zo meteen start onderbreken. Wat moet ik doen?   
Observeer en onthoud de positie van de keuzeschakelaar “FREQUENCY“ (frequentie (bv. 1 day), en 
draai hem vervolgens naar “OFF”. Wacht totdat het tijdstip bereikt wordt waarop de vorige irrigaties 
startten en stel de keuzeschakelaar “FREQUENCY“ (frequentie) in op de vorige waarde (bv. 1 day).
Moet ik de programmeermodule opnieuw programmeren na een handmatige irrigatie? 
Raadpleeg STEP 6, afbeeldingen 4A en 4B.
Moet ik de programmeermodule opnieuw programmeren na het vervangen van de batterij? 
Telkens als de batterij geplaatst wordt en de keuzeschakelaar “FREQUENCY“ (frequentie) op een van 
de posities 1 day, 2 days enz. wordt gericht, beschouwt de programmeermodule het moment van 
de plaatsing als de starttijd van de eerste irrigatiecyclus, die gevolgd wordt door de andere cycli 
volgens de ingestelde frequentie. Wanneer u de eerste irrigatiecyclus op een ander tijdstip wilt 
uitvoeren, dient u de programmering te herhalen. 
Geeft de druppelaar ongelijkmatig water af? Controleer of de tank water bevat. Demonteer de 
druppelaar en maak hem schoon zoals afgebeeld.

Stellen Sie zu der Uhrzeit, zu der die Bewässerung starten soll, die auszugebende WASSERMENGE pro Tag und Tropfer ein, indem Sie den Drehknopf „DRIPPER“ (Tropfer) auf den gewünschten Wert 
drehen. Die wählbaren Werte der Menge sind voreingestellt und können NICHT geändert werden.

À hora na qual deseja que parta a rega, de�na a QUANTIDADE de água a distribuir por dia por cada gotejador rodando o seletor “DRIPPER“(gotejador) para o valor desejado. 
As quantidades são prede�nidas e NÃO podem ser alteradas.

Την ώρα που θέλετε να ξεκινήσει το πότισμα, ρυθμίστε την ΠΟΣΟΤΗΤΑ νερού που θα παρέχετε ανά ημέρα για κάθε σταλάκτη γυρίζοντας τον επιλογέα “DRIPPER“(σταλάκτη) στην επιθυμητή τιμή.
Οι ποσότητες είναι προκαθορισμένες και ΔΕΝ είναι τροποποιήσιμες.

Op het tijdstip waarop u wenst dat de irrigatie start, stel de HOEVEELHEID water die per dag afgegeven dient te worden in voor elke druppelaar door de keuzeschakelaar “DRIPPER“ (druppelaar) op 
de gewenste waarde in te stellen. De hoeveelheden zijn vooraf ingesteld en kunnen NIET gewijzigd worden.

keine Bewässerung - nenhuma rega - κανένα πότισμα - geen irrigatie

schnelles Blinken: der 
Bewässerungscomputer 
wird gerade 
programmiert

pisca rapidamente: o 
programador está em fase 
de programação

γρήγορη αναλαμπή: ο 
προγραμματιστής 
βρίσκεται σε φάση 
προγραμματισμού

snel knipperen: de 
programmeermodule 
bevindt zich in de 
programmeringsfase

langsames Blinken: der 
Bewässerungscomputer 
bewässert gerade bzw. der 
nächste Bewässerungsvorgang 
ist bereits programmiert

pisca lentamente: o 
programador está à espera de 
regar ou está a regar

αργή αναλαμπή: ο 
προγραμματιστής είναι σε 
αναμονή για πότισμα ή ποτίζει

traag knipperen: de 
programmeermodule wacht 
op een irrigatiebeurt of is bezig 
met irrigeren

Batterien teilweise entladen 
und das vorhandene 
Sonnenlicht reicht zum 
Au�aden nicht aus

pilhas parcialmente 
carregadas e iluminação não 
su�ciente para as recarregar

μπαταρίες φορτισμένες εν 
μέρει και μη επαρκής 
φωτισμός για την 
επαναφόρτισή τους

batterijen gedeeltelijk 
opgeladen en onvoldoende 
verlichting om ze op te laden

Batterien vollständig entladen (wenn bei der ersten Verwendung 
vollkommen entladene Batterien verwendet werden, muss nach deren 
Einsetzen mit der Bewässerung gewartet werden, bis sie der 
Bewässerungscomputer aufgeladen hat (auf OFF 8 Stunden bei direkter 
Sonneneinstrahlung).

pilhas completamente descarregadas (se durante a primeira utilização usar 
pilhas completamente descarregadas, após as ter colocado, para poder 
regar é preciso esperar que o programador de comando as recarregue (em 
OFF 8 horas diretamente à luz do sol).

μπαταρίες εντελώς εξαντλημένες (εάν κατά την πρώτη χρήση οι μπαταρίες 
που θα χρησιμοποιήσετε είναι εντελώς εξαντλημένες, όταν τις 
τοποθετήσετε, για να μπορέσετε να ποτίσετε χρειάζεται να περιμένετε να 
επαναφορτιστούν από την κεντρική μονάδα (στο OFF 8 ώρες απ' ευθείας 
στο φως του ήλιου).

batterijen volledig leeg (als u bij het eerste gebruik volledig lege batterijen 
gebruikt, dient u, nadat u de batterijen geplaatst hebt, te wachten totdat de 
programmeermodule ze oplaadt (in OFF 8 uur rechtstreeks in het zonlicht) 
voordat u kunt irrigeren.

1) Die Batterie ist vollständig leer
2) Die Programmierung ist noch nicht 
abgeschlossen
3) Der Drehknopf „FREQUENCY“ steht auf 
„OFF“
4) Der Drehknopf „FREQUENCY“ be�ndet 
sich in der manuellen Position und die 
manuelle Bewässerung ist bereits 
beendet

1) pilha completamente gasta
2) programação incompleta
3) seletor “FREQUENCY” na posição “OFF”
4) seletor “FREQUENCY” na posição 
manual com rega manual concluída.

1) η μπαταρία είναι εντελώς εξαντλημένη
2) ο προγραμματισμός δεν έχει 
ολοκληρωθεί
3) επιλογέας “FREQUENCY” σε θέση “OFF”
4) ο επιλογέας “FREQUENCY” είναι σε 
χειροκίνητη θέση με το χειροκίνητο 
πότισμα να έχει τελειώσει.

1) batterij volledig leeg
2) programmering niet voltooid
3) keuzeschakelaar “FREQUENCY” in de 
positie “OFF”
4) keuzeschakelaar “FREQUENCY” in de 
handmatige
positie en de handmatige irrigatie is 
afgelopen.

täglich - todos os dias - κάθε μέρα - elke dag 
täglich (+ verzögerter Start um 6 h) - todos os dias (+ início retardado de 6h) - κάθε μέρα (+ εκκίνηση με καθυστέρηση 6 h) - elke dag (+ vertraagde start van 6 uur)
alle 2 Tage - a cada 2 dias - κάθε 2 μέρες - om de 2 dagen
alle 3 Tage - a cada 3 dias - κάθε 3 μέρες - om de 3 dagen
alle 4 Tage - a cada 4 dias - κάθε 4 μέρες - om de 4 dagen
alle 5 Tage - a cada 5 dias - κάθε 5 μέρες - om de 5 dagen
alle 7 Tage - a cada 7 dias - κάθε 7 μέρες - om de 7 dagen

Manuelle Bewässerung (siehe das entsprechende Kap.) - rega manual (consulte o cap. especí�co) - χειροκίνητο πότισμα (βλέπε σχετικό κεφάλαιο) 
handmatige irrigatie (zie het desbetre�ende hoofdstuk)

Manuelle Bewässerung (siehe das entsprechende Kap.) - rega manual (consulte o cap. especí�co) - χειροκίνητο πότισμα (βλέπε σχετικό κεφάλαιο) - handmatige 
irrigatie (zie het desbetre�ende hoofdstuk)

HÄUFIGKEIT - FREQUÊNCIA - ΣΥΧΝΟΤΗΤΑ - FREQUENTIE

1 day:
1(+6h) day:
2 days:
3 days:
4 days:
5 days:
7 days:

OFF

40-60-80-100-120 ml
140-160-180-200 ml x

100 ml

Stellen Sie anschließend die HÄUFIGKEIT der Bewässerung mithilfe des Drehknopfs „FREQUENCY“ (Häu�gkeit) ein.
Nach der Programmierung startet sofort eine Bewässerung.
Die wählbaren Werte der Häu�gkeit sind voreingestellt und können NICHT geändert werden.

Em seguida, de�na a FREQUÊNCIA da rega rodando o seletor “FREQUENCY” (frequência).
Depois da programação inicia imediatamente uma rega.
As frequências são prede�nidas e NÃO podem ser alteradas. 

Στη συνέχεια, ρυθμίστε τη ΣΥΧΝΟΤΗΤΑ του ποτίσματος γυρίζοντας τον επιλογέα “FREQUENCY“ (συχνότητα).
Μετά τον προγραμματισμό θα ξεκινήσει αμέσως ένα πότισμα.
Οι συχνότητες είναι προκαθορισμένες και ΔΕΝ είναι τροποποιήσιμες.

Stel vervolgens de FREQUENTIE van de irrigatie in door aan de keuzeschakelaar “FREQUENCY“ (frequentie) te draaien.
Na de programmering start de irrigatie onmiddellijk.
De frequenties zijn vooraf ingesteld en kunnen NIET gewijzigd worden.

Zu der Uhrzeit, zu der die Bewässerung starten soll (z. B. 22:00 Uhr) setzen Sie die Batterien ein und stellen Sie den Wahlschalter 
FREQUENCY auf das gewünschte Intervall. Die erste Bewässerung startet sofort, die nächsten je nach gewähltem Programm (z. B. 2 days 
= nach zwei Tagen).

À hora que quer que inicie a rega (por ex. 22:00 horas), insira as pilhas e desloque o seletor FREQUENCY. A primeira rega inicia 
imediatamente, as seguintes iniciam consoante o programa selecionado (por ex. 2 dias).

Την ώρα που επιθυμείτε να ξεκινήσει το πότισμα (π.χ. ώρα 22:00), εισάγετε τις μπαταρίες και μετακινήστε τον επιλογέα FREQUENCY. 
Ένα πρώτο πότισμα θα ξεκινήσει αμέσως, τα επόμενα θα ξεκινήσουν ανάλογα με το επιλεγόμενο πρόγραμμα (π.χ. 2 ημέρες).

Op het tijdstip dat u de irrigatie wil starten (bv. 22.00 uur), steek de batterijen in het apparaat en stel de schakelaar in op FREQUENCY. 
De eerste irrigatie start onmiddellijk. De daaropvolgende irrigaties starten volgens het geselecteerde programma (bv. 2 days).

ÄNDERN DER STARTZEIT UND/ODER DER BEWÄSSERUNGSHÄUFIGKEIT
Warten Sie bis zu der Uhrzeit, zu der die Bewässerungen starten sollen (z. B. 22:00 Uhr). Stellen Sie den Drehknopf „FREQUENCY“ (Häu�gkeit) auf „OFF“ und 
warten Sie, bis die LED ausgeht. Stellen Sie mit dem Drehknopf „FREQUENCY“ das neue, gewünschte Intervall ein. Nach der Neuprogrammierung startet 
sofort eine Bewässerung mit der eingestellten Wassermenge und die folgenden Bewässerungen starten nach der Zeit (Anzahl von Tagen), die mit dem 
Drehknopf „FREQUENCY“ (Häu�gkeit) eingestellt wurde.
ÄNDERN DER AUSGEGEBENEN WASSERMENGE: Verringern oder erhöhen Sie die eingestellte Menge mithilfe des Drehknopfs „DRIPPER“ (Tropfer); die 
vorgenommene Änderung greift ab der folgenden Bewässerung. Wenn der Vorgang während einer laufenden Bewässerung vorgenommen wird, wird 
diese nach Ablauf der eingestellten Menge unterbrochen (wenn sie verringert wurde) oder entsprechend verlängert (wenn sie erhöht wurde), wobei die 
Zeit ab dem Zeitpunkt der Änderung gemessen wird.

MUDAR O HORÁRIO DE INÍCIO E/OU A FREQUÊNCIA DAS REGAS
Espere o novo horário no qual deseja que iniciem as regas (por exemplo, às 22:00 horas). Coloque o seletor “FREQUENCY” (frequência) em “OFF” e aguarde 
o apagamento do LED. Volte a colocar o seletor “FREQUENCY” na nova frequência desejada. Depois da reprogramação inicia imediatamente uma rega 
com a quantidade de água de�nida, as regas seguintes começam após o número de dias de�nido com o seletor “FREQUENCY” (frequência).
MUDAR A QUANTIDADE DE ÁGUA DISTRIBUÍDA: diminua ou aumente a quantidade de�nida, rodando o seletor “DRIPPER“(gotejador): a alteração 
realizada �ca ativa a partir da rega seguinte. Se a operação for feita durante uma rega em curso, esta bloqueia-se ao alcançar a quantidade de�nida (se 
tiver sido diminuída) ou alonga-se (se a quantidade tiver sido aumentada) imediatamente.

ΑΛΛΑΓΗ ΤΟΥ ΩΡΑΡΙΟΥ ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ ΚΑΙ/Ή ΤΗΣ ΣΥΧΝΟΤΗΤΑΣ ΤΩΝ ΠΟΤΙΣΜΑΤΩΝ
Περιμένετε το νέο ωράριο που επιθυμείτε να ξεκινήσουν τα ποτίσματα (για παράδειγμα στις 22:00). Τοποθετήστε τον επιλογέα “FREQUENCY“ (συχνότητα) 
στο “OFF” και περιμένετε να σβήσει το LED. Τοποθετήστε και πάλι τον επιλογέα “FREQUENCY“ στη νέα επιθυμητή συχνότητα. Μετά τον εκ νέου 
προγραμματισμό θα ξεκινήσει αμέσως ένα πότισμα με την ποσότητα νερού που έχει ρυθμιστεί, τα ακόλουθα ποτίσματα θα ξεκινήσουν μετά τον αριθμό 
ημερών που έχουν ρυθμιστεί με τον επιλογέα “FREQUENCY“ (συχνότητα).
ΑΛΛΑΓΗ ΤΗΣ ΠΟΣΟΤΗΤΑΣ ΤΟΥ ΠΑΡΕΧΟΜΕΝΟΥ ΝΕΡΟΥ: μειώστε ή αυξήστε την καθορισμένη ποσότητα γυρίζοντας τον επιλογέα 
“DRIPPER“(σταλάκτης): η μεταβολή που έχει πραγματοποιηθεί θα ισχύσει από το επόμενο πότισμα. Εάν η ενέργεια γίνει κατά τη διάρκεια ενός ποτίσματος 
που βρίσκεται σε εξέλιξη, αυτό θα σταματήσει όταν επιτευχθεί η καθορισμένη ποσότητα (εάν η ποσότητα μειωθεί) ή θα παραταθεί (εάν η ποσότητα 
αυξηθεί) ξεκινώντας αμέσως.

HET STARTTIJDSTIP EN/OF DE FREQUENTIE VAN DE IRRIGATIES WIJZIGEN
Wacht op het nieuwe tijdstip waarop u wilt dat de irrigaties elke dag worden uitgevoerd (bijvoorbeeld om 22.00 uur). Stel de keuzeschakelaar 
“FREQUENCY“ (frequentie) in op “OFF” en wacht totdat de LED wordt uitgeschakeld. Stel de keuzeschakelaar “FREQUENCY“ in op de nieuwe gewenste 
frequentie. Na de herprogrammering start er onmiddellijk een irrigatie met de ingestelde hoeveelheid water; de daaropvolgende irrigaties starten na het 
aantal dagen dat ingesteld is met behulp van de keuzeschakelaar “FREQUENCY“ (frequentie).
DE HOEVEELHEID WIJZIGEN VAN HET WATER DAT WORDT AFGEGEVEN: verhoog of verlaag de ingestelde hoeveelheid door aan de keuzeschakelaar 
“DRIPPER“ (druppelaar) te draaien: de wijziging is operationeel vanaf de volgende irrigatie. Als de operatie wordt uitgevoerd wanneer er een irrigatie bezig 
is, dan wordt deze onmiddellijk geblokkeerd wanneer de ingestelde hoeveelheid wordt bereikt (als deze beperkt wordt) of blijft ze langer duren (wanneer 
de hoeveelheid verhoogd wordt).

(1) Vergewissern Sie sich, dass die Batterien geladen sind, und aktivieren Sie den Aqua-Magic, indem Sie den Wahlschalter „FREQUENCY“ auf 
ein beliebiges Programm stellen (zum Aktivieren der Ansaugung). (2) Schneiden Sie 5 cm des mitgelieferten Tropfschlauchs ab und 
stecken Sie ihn in die Eingangstülle „IN“. Dies dient dazu, den nächsten Schritt zu erleichtern. (3) Setzen Sie jetzt in das Schlauchstück eine 
Spritze ohne Nadel ein, die Wasser enthält, und spritzen Sie dieses in den Schlauch. Wenn erforderlich wiederholen Sie den Vorgang 
mehrmals, auch im tageweisen Abstand (bis Sie sehen, dass Wasser aus der Tülle „OUT“ am Ausgang austritt). Nun ist die Pumpe entriegelt. 
(4) Am Ende stellen Sie den Bewässerungscomputer wieder auf OFF.

(1) Certi�que-se de que as pilhas estão carregadas e ative Aqua-Magic, rodando o seletor “FREQUENCY“ para um programa qualquer (isto 
para ativar a aspiração). (2) Corte 5 cm do tubo capilar fornecido de série e encaixe-o no bico de entrada "IN". Isto serve para facilitar a 
operação seguinte. (3) Em seguida insira no tubo uma seringa sem agulha, com água e borrife-a para o interior. Se necessário, repita a 
operação várias vezes, até mesmo passado um dia (deveria ver a água que sai pelo outro bico, "OUT", isto é, pela saída). Neste momento a 
bomba está desbloqueada. (4) No �m coloque o programador em OFF.

(1) Βεβαιωθείτε ότι οι μπαταρίες είναι φορτισμένες και ενεργοποιήστε το Aqua-Magic, γυρίζοντας τον επιλογέα “FREQUENCY“ σε ένα 
οποιοδήποτε πρόγραμμα (αυτό για να ενεργοποιηθεί η αναρρόφηση). (2) Κόψτε 5cm από τον παρεχόμενο σωλήνα διακλάδωσης και 
εισάγετέ τον στο στόμιο της εισόδου "IN". Αυτό χρησιμεύει για να διευκολύνει την ακόλουθη ενέργεια. (3) Στο σημείο αυτό εισάγετε μέσα 
στο σωληνάκι μία σύριγγα χωρίς βελόνα, που να περιέχει νερό και ψεκάστε το στο εσωτερικό. Εάν είναι απαραίτητο, επαναλάβατε την 
ενέργεια περισσότερες φορές, ακόμη και σε απόσταση μιας μέρας (θα πρέπει να δείτε το νερό να βγαίνει από το άλλο στόμιο, "OUT" 
δηλαδή από την έξοδο). Στο σημείο αυτό η αντλία έχει ξεμπλοκάρει. (4) Στο τέλος βάλτε τον προγραμματιστή στο OFF.

(1) Controleer of de batterijen opgeladen zijn en activeer Aqua-Magic door de “FREQUENCY“-keuzeschakelaar in te stellen op om het even 
wel programma (hierdoor wordt de afzuiging ingeschakeld). (2)Snijd 5 cm van het bijgeleverde dunne buisje en plaats het in het 
invoertuitje “IN”. Dit zorgt ervoor dat de volgende handeling eenvoudiger verloopt. (3) Plaats nu een met water gevulde injectiespuit 
zonder naald in het buisje en spuit het water erin. Herhaal indien nodig de handeling meerdere keren, ook na verloop van een dag (het 
water dient uit het andere tuitje “OUT”, de uitgang, te stromen). Nu is de pomp ontgrendeld. (4) Schakel tot slot de programmeermodule 
in op OFF.

Stellen Sie den Drehknopf „FREQUENCY“ 
(Häu�gkeit) auf die Ausgangsposition (z. B. 
1  day): Die vorhergehende Programmie-
rung wird gespeichert und die Bewässer-
ungen starten zur vorher eingestellten 
Uhrzeit. Achten Sie beim Drehen des 
Schalters auf die vorhergehende Häu�gkeit 
darauf, dass Sie niemals mehr als 3 Sekunden 
auf einem anderen Wert verharren, da dieser 
sonst als neue Programmierung verwendet 
wird.

Rode o seletor “FREQUENCY” (frequência) 
para a posição de início (por ex. 1 day): a 
programação anterior é mantida na 
memória, por isso as regas iniciam à hora 
de�nida anteriormente. Durante a rotação 
para se posicionar na frequência anterior, 
não pare durante mais de 3 segundos noutra 
frequência, caso contrário é considerada 
uma nova programação.

Γυρίστε τον επιλογέα “FREQUENCY“ 
(συχνότητα) στη θέση εκκίνησης (π.χ. 1 
day): ο προηγούμενος προγραμματισμός 
διατηρείται στη μνήμη, κατά συνέπεια τα 
ποτίσματα θα ξεκινήσουν κατά το ωράριο 
που έχει ρυθμιστεί προηγουμένως. Κατά την 
περιστροφή για να πάτε στην προηγούμενη 
συχνότητα, μην σταματάτε περισσότερα από 
3 δευτερόλεπτα σε μία άλλη συχνότητα, 
διαφορετικά θεωρείται νέος 
προγραμματισμός.

Stel de keuzeschakelaar “FREQUENCY“ 
(frequentie) in op de startpositie (bv. 1 day): 
de vorige programmering blijft 
opgeslagen in het geheugen; de irrigaties 
zullen op de het eerder ingestelde tijdstip 
starten. Blijf tijdens de draaibeweging om 
terug te keren naar de vorige frequentie niet 
langer dan 3 seconden op een andere 
frequentie staan, anders wordt dit als de 
nieuwe programmering beschouwd.

Vorzeitige Unterbrechung: Stellen Sie den 
Drehknopf „FREQUENCY“ auf die 
Ausgangsposition (zum Beispiel 1 day) 
Abbildung 4A oder auf eine neue Position 
Abbildung 4B
Interrupção antecipada: rode o seletor 
“FREQUENCY” (frequência) para a posição 
de início (por exemplo 1 day) �gura 4A ou 
numa posição nova �gura 4B
Προτερόχρονη διακοπή: γυρίστε τον 
επιλογέα “FREQUENCY“ στη θέση 
εκκίνησης (για παράδειγμα 1 day) εικόνα 4Α 
ή σε μία νέα θέση εικόνα 4Β
Vervroegde onderbreking: stel de 
keuzeschakelaar “FREQUENCY“ in op de 
startpositie (bij voorbeeld 1 day) �guur 4A 
of op een nieuwe positie �guur 4B

Sie ausgehend von der aktuellen Position (z. B. 
12 h) den Drehschalter FREQUENCY auf 5 MIN 

Da posição atual (por ex. 12h) rode o seletor 
FREQUENCY para 5 MIN

Από την τρέχουσα θέση (π.χ. 12h) γυρίστε τον 
επιλογέα FREQUENCY στα 5 MIN

Vanuit de huidige stand (bv. 12h), stel de 
keuzeschakelaar FREQUENCY in op 5 MIN 

Wenn sich der Drehknopf „FREQUENCY“ in der manuellen 
Position be�ndet und die Bewässerung bereits beendet 
ist, bleibt die LED aus und der Bewässerungscomputer 
bewässert erst dann automatisch, wenn eine neue 
Programmierung vorgenommen wurde.

Se o seletor “FREQUENCY” estiver na posição manual e a 
rega já terminou, o LED �ca apagado e o programador 
não rega automaticamente até à nova programação.

Εάν ο επιλογέας “FREQUENCY” είναι στην χειροκίνητη 
θέση και το πότισμα έχει ήδη τελειώσει, το LED παραμένει 
σβηστό και ο προγραμματιστής δεν θα ποτίσει αυτόματα 
μέχρι να γίνει νέος προγραμματισμός.

Als de keuzeschakelaar “FREQUENCY” zich in de 
handmatige positie bevindt en de irrigatie reeds 
afgelopen is, blijft het lampje uit en de 
programmeermodule zal geen automatisch irrigatie 
verrichten totdat er een nieuwe programmering 
plaatsvindt.

Stellen Sie den Drehknopf „FREQUENCY“ 
(Häu�gkeit) auf einen neuen Wert (z.  B. 2 
days): Die vorhergehende 
Programmierung wird NICHT gespeichert. 
Eine Bewässerung startet sofort, und die 
nächsten Bewässerungen starten zur neuen 
Uhrzeit und gemäß der neuen gewählten 
Häu�gkeit.

Rode o seletor “FREQUENCY” (frequência) 
para uma nova frequência (por ex. 2 days): 
a programação anterior NÃO é mantida 
na memória. Inicia imediatamente uma rega 
e as regas seguintes iniciam seguindo o novo 
horário e a nova frequência escolhida.

Γυρίστε τον επιλογέα “FREQUENCY“ 
(συχνότητα) σε μία νέα συχνότητα (π.χ. 2 
days): ο προηγούμενος προγραμματισμός 
ΔΕΝ διατηρείται στη μνήμη. Θα ξεκινήσει 
αμέσως ένα πότισμα και τα ακόλουθα 
ποτίσματα θα ξεκινήσουν σύμφωνα με το νέο 
ωράριο και τη νέα συχνότητα που έχει 
επιλεγεί.

Stel de keuzeschakelaar “FREQUENCY“ 
(frequentie) in op een nieuwe frequentie 
(bv. 2 days): de vorige programmering 
wordt NIET opgeslagen in het geheugen. 
De irrigatie start onmiddellijk. De 
daaropvolgende irrigaties starten volgens 
het nieuwe tijdstip en de nieuwe frequentie.
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Achtung - Atenção - Προσοχή - Let op



DATE TEHNICE - ТЕХНИЧЕСКИЕ
ХАРАКТЕРИСТИКИ - DANE TECHNICZNE

DESCRIERE - ОПИСАНИЕ - OPISINDICAȚII GENERALE - ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ
ZALECENIA OGÓLNE

CUM SĂ INSTALAȚI Aqua-Magic System - КАК УСТАНОВИТЬ Aqua-Magic System 
JAK INSTALOWAĆ Aqua-Magic System

INTRODUCERE BATERII - УСТАНОВКА БАТАРЕЙ 
WKŁADANIE BATERII

RECICLARE 
УТИЛИЗАЦИЯ
PRODUKT ZUŻYTY

RAEERECOMANDĂRI - РЕКОМЕНДАЦИИ - ZALECENIA

CONDIȚII DE GARANȚIE - УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ - WARUNKI GWARANCJI Declarație de conformitate - Декларация о соответствии - Deklaracja zgodności

Claber S.P.A.   Via Pontebbana, 22 - 33080 - Fiume Veneto - Pordenone - Italy

BATTERIES NOT 
INCLUDED

NO FROST OUTDOORNOT SUITABLE 
FOR CHILDREN 

DO NOT PUT 
UNDER WATER

DO NOT INSTALL
IN THE VALVE BOX

Citiți cu atenție acest manual de instrucțiuni și păstrați-l 
pentru consultări ulterioare. Această aparatură a fost 
concepută și realizată în mod exclusiv pentru programarea 
irigărilor de către persoane adulte cu experiența și 
cunoștințele necesare.
Orice utilizare diferită se consideră necorespunzătoare: 
Constructorul nu va � răspunzător pentru daune provocate 
de folosirea incorectă, caz în care nu va recunoaște dreptul 
de Garanție.
Nu alimentați programatorul de la surse de energie diferite de 
cele indicate.  
Pentru siguranță, veri�cați funcționarea corectă a 
programatorului când este folosit pentru prima oară. 
Nu folosiți programatorul cu substanțe chimice/lichide diferite 
de apă. 

Следует внимательно ознакомиться с данным 
руководством и хранить его для справок в будущем. 
Данное устройство было создано и изготовлено только 
для программирования полива со стороны 
совершеннолетних лиц, обладающих соответствующим 
опытом и знаниями. Другое использование считается 
несоответствующим: Изготовитель не несет 
ответственность за ущерб, обусловленный 
несоответствующим использованием, в данном случае 
не признаются права на Гарантию.
Не допускается питание программирующего устройства с 
источниками энергии, отличными от указанных. В целях 
безопасности, следует проверять соответствующее 
функционирование при первом использовании 
программирующего устройства. 
Не использовать программирующее устройство с 
химическими/жидкими средствами, отличными от воды. 

Należy dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi i 
zachować ją na przyszłość. Niniejsze urządzenie zostało 
zaprojektowane i zbudowane wyłącznie do 
programowania nawadniania przez osoby dorosłe z 
odpowiednim doświadczeniem i wiedzą.
Każde inne użycie uważane jest za niewłaściwe: Producent 
nie ponosi odpowiedzialności za szkody powstałe w 
wyniku nieodpowiedniego użycia, w którym to przypadku 
nie uznaje prawa do Gwarancji.
Nie zasilać programatora ze źródeł innych niż zalecane.  
Ze względów bezpieczeństwa, przy pierwszym użyciu 
programatora należy sprawdzić, czy urządzenie pracuje 
prawidłowo. 
Nie używaj programatora z innymi substancjami 
chemicznymi/cieczami niż woda. 

Aparatul are o garanție de 3 ani de la data achiziționării care va � 
demonstrată de factură, de chitanță sau de bonul �scal emis la 
cumpărare și care trebuie păstrat. Claber garantează că produsul 
nu prezintă defecte de material sau de fabricație. 
În timpul celor 3 ani de la data livrării către consumator, Claber 
se va ocupa în mod gratuit de repararea sau înlocuirea 
componentelor recunoscute ca �ind defecte.
Garanția devine nulă în următoarele cazuri:
- lipsa unei dovezi �scale;
- utilizarea sau întreținerea diferite de cele menționate;
- manipularea/manevrarea de către personal neautorizat;
- greșeli de montare a produsului;
- daune produse de agenți atmosferici sau în urma contactului 
cu agenți chimici;
Firma Claber nu își asumă nicio răspundere pentru produsele 
nefabricate de aceasta, chiar dacă au fost utilizate împreună cu 
propriile produse. 
Răspunderea și riscul transportării măr�i îi revin integral 
proprietarului.  Asistența este furnizată de Centrele de Asistență 
autorizate Claber..

Aqua-Magic System permite irigarea, cu ajutorul 
picurătoarelor furnizate, a ghivecelor și a grădinilor mici, 
selecționând simplu, cu ajutorul programelor presetate, 
cantitatea de apă și frecvența irigării. 
Aqua-Magic System, prin intermediul panoului 
fotovoltaic, alimentează acumulatorii reîncărcabili 
(nefurnizați), exploatând energia solară.

Aqua-Magic System при использовании 
предоставляемых капельниц позволяет 
осуществлять полив цветных горшков и небольших 
огородов, выбирая в заданных программах 
количество воды и периодичность полива. 
Aqua-Magic System посредством фотогальванической 
панели обеспечивает питание перезаряжаемых 
батарей (не предоставляемых в комплектации), за 
счет использования солнечной энергии.

Aqua-Magic System, za pomocą dostarczonych 
kroplowników, umożliwia nawadnianie doniczek i 
małych ogródków po prostu poprzez wybranie, spośród 
zaprogramowanych programów, ilości wody i 
częstotliwości nawadniania.
Aqua-Magic System, dzięki zastosowaniu panelu 
fotowoltaicznego, zasila akumulatory (niebędące częścią 
zestawu), wykorzystując energię słoneczną.

На устройство предоставляется гарантия сроком 3 года с 
даты приобретения, которая сертифицируется датой 
счета-фактуры, квитанции или фискального чека, выданного 
при покупке, который необходимо сохранять. Claber 
гарантирует отсутствие дефектов материала или 
изготовления на изделие. 
В течение 3 лет с даты передачи устройства потребителю, 
Claber обеспечит на безвозмездной основе ремонт или 
замену частей изделия, признанных дефектными.
Гарантия утрачивается в следующих случаях:
- отсутствие фискальных обоснований;
- эксплуатация и техобслуживание, отличающиеся от 
указанных;
- операции/несанкционированные вмешательства со 
стороны неуполномоченного персонала;
- ошибки при монтаже устройства;
- ущерб, обусловленный атмосферными агентами или 
контактом с химическими средствами;
Claber не несет ответственность за изделия, не являющиеся 
устройствами собственного производства, в том числе при 
использовании вместе с собственной продукцией. 
Транспортировка товара осуществляется за счет, на риск и 
опасность владельца.  Обслуживание осуществляется 
авторизованными сервисными центрами Claber.

Urządzenie jest objęte trzyletnią gwarancją obowiązującą od 
daty zakupu, którą należy potwierdzić fakturą, rachunkiem lub 
paragonem wystawionym w momencie zakupu i który należy 
zachować. Claber gwarantuje, że produkt jest wolny od wad 
materiałowych i produkcyjnych. 
W ciągu 3 lat od daty dostawy do konsumenta Claber dokona 
bezpłatnej naprawy lub wymiany części produktu uznanych za 
wadliwe.
Gwarancja wygasa w przypadku:
- braku jednego z dokumentów �skalnych;
- użytkowania lub konserwacji innych niż określone w 
specy�kacji;
- naruszeń/przeróbek dokonywanych przez osoby 
nieupoważnione;
- błędów w instalacji produktu;
- uszkodzeń spowodowanych przez czynniki atmosferyczne lub 
przez kontakt ze środkami chemicznymi;
Firma Claber nie ponosi żadnej odpowiedzialności za produkty, 
które nie zostały przez nią wyprodukowane, nawet jeśli są one 
używane w połączeniu z jej własnymi produktami. 
Towar przewożony jest całkowicie na koszt i ryzyko właściciela.  
Pomoc techniczna jest udzielana przez autoryzowane centra 
serwisowe �rmy Claber.

Panou fotovoltaic - Фотогальваническая панель
Panel fotowoltaiczny

LED stare de funcționare - Светодиод статуса 
функционирования - Dioda LED stanu pracy

Buton cantitate de apă - Ручка регулировки количества воды
Pokrętło ilości wody

Buton frecvență irigare 
Ручка регулировки периодичности полива
Pokrętło częstotliwości nawadniania

Ușă compartiment baterii - Батарейный отсек 
Komora baterii

Intrare apă - Вход воды - Wlot wody

Ieșire apă - Выход воды - Wylot wody

Consolă de perete - Настенный кронштейн - Uchwyt ścienny

Filtru - Фильтр - Filtr

Supapă antisifonare - Противосифонный клапан
Zawór antysyfonowy

Țăruși - Штыри - Paliki 

Racord în formă de T - Тройник  - Trójnik rurowy 

Căpăcel capăt de linie - Пробка конца линии
Zatyczka końca linii

Picurătoare - Капельницы - Kroplowniki

Tub capilar - Капиллярная трубка - Rurka kapilarna

Șuruburi și piulițe - Винты и вставки - Śruby i kołki rozporowe
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Utilizați doar acumulatori reîncărcabili de 1,2V NiMH tip AA/HR6 
(de 1800mAh sau mai mult). După ce ați introdus acumulatorii, 
sau la începutul �ecărui nou sezon, veri�cați ca programatorul 
să încarce su�cient acumulatorii, poziționând selectorul pe OFF 
și plasând programatorul direct în lumina soarelui cel puțin 8 ore 
sau, alternativ, efectuând o încărcare completă cu un încărcător 
extern.
Apoi efectuați programarea dorită, asigurându-vă că 
programatorul rămâne poziționat corect sub lumina directă a 
soarelui. Scoateți acumulatorii la sfârșitul sezonului.

Использовать только перезаряжаемые батареи 1,2V NiMH 
типа AA/HR6 (на 1800мAч или более). После установки 
батарей или в начале сезона, следует убедиться, что 
программирующее устройство заряжает их достаточным 
образом, располагая переключатель на OFF и обеспечивая 
непосредственное воздействие на программирующее 
устройство солнечного света, по меньшей мере, в течение 8 
часов, или, в качестве альтернативы, осуществляя полную 
зарядку посредством внешнего зарядного устройства.
Затем выполнить желаемое программирование, проверяя, 
что программирующее устройство всегда позиционировано 
соответствующим образом под прямым воздействием 
солнечных лучей. Вынимать батареи в конце сезона.

Należy stosować wyłącznie akumulatory 1,2 V NiMH typu 
AA/HR6 (1800 mAh lub więcej). Po włożeniu akumulatorów lub 
przy każdym nowym rozpoczęciu sezonu upewnić się, że 
sterownik wystarczająco je naładował, ustawiając przełącznik w 
pozycji OFF i wystawiając sterownik na bezpośrednie działanie 
światła słonecznego na co najmniej 8 godzin lub, alternatywnie, 
przeprowadzając pełne naładowanie za pomocą ładowarki 
zewnętrznej.
Następnie należy przystąpić do programowania, upewniając się, 
że programator jest zawsze prawidłowo wystawiony na 
bezpośrednie działanie promieni słonecznych. Wyjąć baterie na 
koniec sezonu.

Simbolul respectiv aplicat pe produs sau pe ambalaj indică 
faptul că produsul nu trebuie considerat un deșeu menajer 
normal, ci trebuie dus la centrul de colectare pentru reciclarea 
aparatelor electrice și electronice. Prin reciclarea acestui 
produs în mod corespunzător se contribuie la evitarea unor 
eventuale consecințe negative, ce ar putea rezulta în urma 
unei dezafectări neadecvate a produsului. Pentru informații 
detaliate despre reciclarea acestui produs, contactați 
administrația �nanciară, serviciul local de reciclare a deșeurilor 
sau comerciantul de la care ați achiziționat produsul.

Приведенный на устройстве или на упаковке символ 
указывает на то, что устройство не должно считаться 
обычным бытовым отходом, а должно сдаваться в 
соответствующий сборочный пункт, предназначенный для 
переработки электрического и электронного 
оборудования. Соответствующая утилизация данного 
устройства содействует предупреждению потенциальных 
отрицательных последствий, которые могут быть 
обусловлены несоответствующей утилизацией 
устройства. Для получения подробных сведений 
относительно переработки изделия, следует обратиться в 
соответствующую муниципальную службу, местную службу 
по переработке отходов или в место приобретения 
изделия.

Symbol na produkcie lub jego opakowaniu oznacza, że 
produkt nie powinien być traktowany jak zwykłe odpady z 
gospodarstw domowych, ale powinien zostać przekazany do 
odpowiedniego punktu zbiórki w celu recyklingu sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego. Prawidłowe postępowanie  
pomoże uniknąć potencjanych negatywnych konsekwencji, 
które mogą wyniknąć z niewłaściwego usuwania zużytego 
produktu. Szczegółowe informacje na temat recyklingu tego 
produktu można uzyskać w urzędzie gminy, w lokalnym 
punkcie zbiórki odpadów lub w sklepie, w którym produkt 
został zakupiony.

Alimentare 
Питание
Zasilanie 

Materiale plastice 
Пластиковые материалы
Tworzywa sztuczne

Temperatură de lucru 
Рабочая температура
Temperatura robocza

2x HR6/AA
1,2 VOLT

NiMH

3-50 °C

Zgomot
Шумность
Hałas

max 70 dB

>ABS<
>POM<
>PVC<
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RU
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RU
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RO RU PL
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Produsul
Изделие
Produkt

8063 - Aqua-Magic System
 
respectă normele europene și britanice aplicabile, în conformitate cu Declarațiile de Conformitate ce pot � consultate la adresa:
соответствует требованиям применимых европейских и британских норм, согласно декларациям о соответствии, с которыми можно 
ознакомиться на ссылке:
jest zgodny z mającymi zastosowanie przepisami europejskimi i brytyjskimi, zgodnie z Deklaracjami Zgodności dostępnymi pod linkiem:

www.claber.com/conformity/
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UTILIZARE - ПРИМЕНЕНИЕ - UŻYTKOWANIE 

CANTITATE IRIGARE (cantitate în ml pe zi pentru �ecare picurător) - КОЛИЧЕСТВО ПОЛИВА (количество в мл в день для капельницы)
ILE NAWADNIAĆ (ilość w ml na dzień na kroplownik)1

LA CÂT TIMP SĂ SE IRIGHEZE (frecvență de irigare) - КАК ЧАСТО ОСУЩЕСТВЛЯТЬ ПОЛИВ (периодичность полива)
CO ILE CZASU NAWADNIAĆ (częstotliwość nawadniania)2

CÂND SĂ SE IRIGHEZE (la ce oră să se irigheze) - КОГДА ПОЛИВАТЬ (в какое время 
поливать) - KIEDY NAWADNIAĆ (o której godzinie nawadniać)3

SCHIMBĂRI DE PROGRAMARE - ИЗМЕНЕНИЯ ПРОГРАММИРОВАНИЯ
ZMIANY PROGRAMU4

DEBLOCAREA POMPEI (după perioade lungi de oprire)
РАЗБЛОКИРОВАНИЕ НАСОСА (после длительных периодов останова)
ODBLOKOWANIE POMPY (po długich okresach przestoju)

5

IRIGARE MANUALĂ - РУЧНОЙ РЕЖИМ ПОЛИВА
NAWADNIANIE RĘCZNE6

??
Pompa se activează, dar nu aspiră. Dacă pompa se activează, dar sistemul nu irigă, controlați 
ca supapa antiretur să �e poziționată corect pe OUT; efectuați procedura de deblocare a 
pompei.
Pompa nu se activează. Dacă pompa nu se activează, veri�cați starea de încărcare cu ajutorul 
ledului: dacă lumina e roșie, încărcarea nu e su�cientă; dacă lumina e galbenă sau verde, 
consultanți serviciul de asistență Claber.
Sistemul nu încarcă acumulatorii sau aceștia se descarcă rapid. Veri�cați ca acumulatorii 
folosiți să �e cei recomandați; controlați ca sistemul să �e expus corect la lumina solară. În caz 
contrar, contactați asistența Claber. 
Atenție: în general acumulatorii reîncărcabili sunt aproape complet descărcați la achiziționare.
Apa nu iese din toate picurătoarele. Efectuați curățarea și nu uitați că picurătoarele nu sunt 
reglabile. Piulița de culoare gri trebuie înșurubată până la capăt fără a strânge.
Panoul solar pare opac. Cu timpul, panoul solar poate deveni opac, dar acest lucru nu 
afectează funcționarea corectă.
În perioada de așteptare între două irigații, doresc să mai efectuez o irigație 
suplimentară. Ce trebuie să fac?
Efectuați o irigare manuală (a se vedea STEP 6)
Doresc să schimb durata unei irigații manuale. Ce trebuie să fac?
Nu este posibil să măriți durata unei irigații manuale (cantitatea de apă presetată este de 100 
ml), dar puteți anticipa manual închiderea (a se vedea STEP 6)
Doresc să întrerup o irigație în curs de desfășurare sau iminentă. Ce trebuie să fac? 
Observați și memorați poziția selectorului „FREQUENCY” (frecvență) (de ex. 1 day), apoi rotiți-l 
pe poziția „OFF”. Așteptați să apară intervalul vechi în care porneau irigațiile anterioare și 
readuceți selectorul „FREQUENCY” (frecvență) la valoarea precedentă (de ex. 1 day).
La sfârșitul unei irigații manual trebuie să reprogramez programatorul?
Consultați STEP D, �gurile 4A și 4B.
După schimbarea bateriei trebuie să reprogramez programatorul?
De câte ori este introdusă bateria și selectorul „FREQUENCY” (frecvență) arată înspre una dintre 
pozițiile 1 day, 2 days etc., programatorul consideră momentul introducerii drept orar de 
pornire al primului ciclu de irigații, după care vor urma celelalte cicluri în funcție de frecvența 
setată. Dacă doriți ca primul ciclu de irigații să aibă loc la altă oră, trebuie să repetați 
programarea.  
Picurătorul nu distribuie apa uniform?
Veri�cați să �e apă în rezervor. Demontați picurătorul și curățați-l conform ilustrației.

Насос включается, но не всасывает. Если насос включается, но система не поливает, 
следует проверить, что обратный клапан установлен соответствующим образом в 
положение OUT; выполнить процедуру разблокировки насоса.
Насос не включается. Если насос не включается, следует проверить состояние зарядки 
через светодиод: если он красного цвета, уровень зарядки не достаточный, если он 
желтого или зеленого цвета, следует обратиться в сервисную службу Claber.
Система не заряжает батареи или они быстро разряжаются. Проверить, что 
используемые батареи являются теми, которые рекомендованы; проверить, что система 
правильно расположена под воздействием солнечного света. В противном случае, 
обратиться в сервисную службу Claber. 
Внимание: как правило, при покупке перезаряжаемые батареи являются почти 
полностью разряженными.
Вода не выходит из всех капельниц. Произвести очистку и помнить, что капельницы не 
регулируемые. Гайка серого цвета должна быть закручена до упора, без затягивания.
Солнечная панель матовая. Со временем солнечная панель может приобрести 
матовый вид, но это не сказывается на ее функционировании.
В ожидании между одним поливом и другим, необходимо сделать 
дополнительный полив. Что нужно делать?
Произвести полив в ручном режиме (см. ФАЗУ 6)
Необходимо изменить длительность полива в ручном режиме. Что нужно делать?
Невозможно увеличить длительность полива в ручном режиме (заданное количество 
воды - 100 мл), но можно вручную опередить закрытие (см. ФАЗУ 6)
Необходимо прервать выполняемый полив или который должен быть начат. Что 
нужно делать? 
Наблюдать и сохранить положение переключателя “FREQUENCY“ (периодичность) 
(например, 1 дней), затем повернуть на “OFF”. Подождать старого расписания начала 
предыдущих поливов и перевести переключатель “FREQUENCY“ (периодичность) на 
предыдущее значение (например, 1 день).
При завершении полива в ручном режиме необходимо перепрограммировать 
программирующее устройство?
См. ФАЗУ D, рисунки 4A и 4B.
После замены батареи я должен перепрограммировать программирующее 
устройство?
Каждый раз при установке батареи и переведении переключателя “FREQUENCY“ 
(периодичность) на одно из положений 1 день, 2 дня и т.д..., программирующее 
устройство определяет время ввода как время начала первого цикла полива, с 
последующими другими циклами, в соответствии с заданной последовательностью. В 
случае необходимости осуществления первого цикла полива в другое время, 
необходимо повторить программирование.  
Капельница не подает воду равномерно?
Проверить наличие воды в емкости. Снять капельницу и произвести очистку в 
соответствии с указаниями рисунка.

Pompa uruchomia się, ale nie zasysa. Jeśli pompa uruchomia się, ale system nie nawadnia, 
sprawdzić, czy zawór zwrotny jest prawidłowo ustawiony w pozycji OUT; wykonać procedurę
odblokowania pompy.
Pompa nie uruchomia się. Jeżeli pompa nie włącza się, sprawdzić stan naładowania za 
pomocą diody LED: jeżeli świeci się na czerwono, stopień naładowanie jest niewystarczający; 
jeżeli świeci się na żółto lub zielono, należy skontaktować się z serwisem technicznym Claber.
System nie ładuje baterii lub ulegają one zbyt szybko rozładowaniu. Sprawdzić, czy 
stosowane baterie są zgodne z zaleceniami; sprawdzić, czy system jest prawidłowo 
wystawiony na działanie promieni słonecznych. Jeśli warunki te są spełnione, należy 
skontaktować się z serwisem technicznym Claber. Uwaga: w momencie zakupu akumulatory 
są z reguły prawie całkowicie rozładowane.
Woda nie wypływa ze wszystkich kroplowników. Przeprowadzić czyszczenie i 
przypomnieć sobie, że regulacja kroplowników nie jest możliwa. Nakrętka szarego koloru musi 
być dokręcona do końca, ale nie do oporu.
Panel słoneczny jest uległ zmatowieniu. Z czasem panel słoneczny może stać się matowy, 
ale nie przeszkadza to w jego prawidłowej pracy.
W czasie pomiędzy jednym a drugim nawadnianiem, chciałbym przeprowadzić 
dodatkowe nawadnianie. Co powinienem zrobić?
Przeprowadzić nawadnianie ręczne (zob. ETAP 6)
Chcę zmienić czas trwania nawadniania ręcznego. Co powinienem zrobić?
Nie jest możliwe wydłużenie czasu ręcznego nawadniania (zaprogramowana ilość wody 
wynosi 100 ml), ale można ręcznie przyspieszyć jago zakończenie (zob. ETAP 6).
Chcę zawiesić nawadnianie, które jest w toku lub które ma się rozpocząć. Co 
powinienem zrobić? 
Zaobserwować i zapamiętać położenie przełącznika „FREQUENCY” (częstotliwość) (np. 1 day), 
następnie obrócić go na „OFF”. Poczekać na starą godzinę rozpoczęcia poprzedniego 
nawadniania i ustawić przełącznik „FREQUENCY” (częstotliwość) z powrotem na poprzednią 
wartość (np. 1 day).
Czy po zakończeniu nawadniania ręcznego muszę przeprogramować programator?
Zob. ETAP D, rys. 4A i 4B.
Czy po wymianie baterii muszę przeprogramować programator?
Po każdym włożeniu baterii, gdy przełącznik „FREQUENCY” (częstotliwość) wskazuje jedną z 
pozycji 1 day, 2 days, itd., programator uznaje moment włożenia za czas rozpoczęcia 
pierwszego cyklu nawadniania, po którym nastąpią kolejne cykle zgodnie z ustawioną 
częstotliwością. Jeśli chce się, aby pierwszy cykl nawadniania miał miejsce w innym czasie, 
należy powtórzyć procedurę programowania. 
Kroplownik nie dozuje wody równomiernie?
Sprawdzić, czy w zbiorniku jest woda. Zdemontować kroplownik i wyczyść go w sposób 
przedstawiony na rysunku.

La ora când doriți să pornească irigația, setați CANTITATEA de apă emisă pe zi pentru �ecare picurător, rotind selectorul „DRIPPER” (picurător) pe valoarea dorită. Cantitățile sunt presetate și NU pot � 
modi�cate.

Во время необходимости запуска полива, установить КОЛИЧЕСТВО воды, подаваемое в день для каждой капельницы путем поворачивания переключателя “DRIPPER“ (капельница) на 
желаемое значение. Количества являются заданными и НЕ изменяемыми.

O godzinie, o której ma się rozpocząć nawadnianie, ustawić ILOŚĆ wody, jaka ma zostać wydana każdego dnia przez każdy kroplownik, obracając przełącznik „DRIPPER” (kroplownik) na żądaną 
wartość. Ilości są ustawione fabrycznie i NIE można ich zmieniać.

nicio irigare - без полива - brak nawadniania

aprindere 
intermitentă rapidă: 
programatorul este în 
faza de programare

быстрое мигание: 
программирующее 
устройство в фазе 
программирования

szybkie miganie: 
programator znajduje 
się w fazie 
programowania.

aprindere intermitentă 
lentă: programatorul este 
în așteptare irigare sau în 
curs de irigare

медленное мигание: 
программирующее 
устройство в ожидании 
полива или в режиме 
полива

wolne miganie: 
programator w 
oczekiwaniu na 
nawadnianie lub w trakcie 
nawadniania

acumulatori parțial 
încărcați și lumină 
insu�cientă pentru 
reîncărcare

батареи частично 
заряжены и освещение 
не достаточное для их 
зарядки

baterie częściowo 
naładowane i 
niedostateczne 
oświetlenie do ich 
ponownego 
naładowania

acumulatori complet descărcați (dacă la prima utilizare folosiți 
acumulatori complet descărcați, după ce îi introduceți, pentru a 
putea iriga, așteptați ca panoul să îi încarce (în OFF 8 ore direct 
la lumina soarelui).

полностью разряженные батареи (если при первом 
использовании используются полностью разряженные 
батареи, после их установки, для полива необходима их 
зарядка со стороны блока управления (на OFF 8 часов 
непосредственно под воздействием солнечного света).

baterie w pełni rozładowane (jeśli przy pierwszym użyciu 
skorzysta się z całkowicie rozładowanych baterii, po ich 
włożeniu, aby móc nawadniać, należy poczekać na ich 
naładowanie (na OFF przez 8 godzin przy bezpośrednim 
wystawieniu na światło słoneczne).

1) bateria este complet 
descărcată
2) programare incompletă
3) selector „FREQUENCY” pe 
poziție „OFF”
4) selector „FREQUENCY” pe 
poziție manuală cu irigare 
manuală terminată.

1) полностью разряженная 
батареи
2) не полное 
программирование
3) переключатель “FREQUENCY” 
в положении “OFF”
4) переключатель “FREQUENCY” 
в ручном режиме с 
завершенным ручным поливом.

1) bateria jest całkowicie 
rozładowana
2) niepełne programowanie
3) przełącznik „FREQUENCY” w 
położeniu „OFF”
4) przełącznik „FREQUENCY” jest w 
położeniu ręczne przy 
zakończonym nawadnianiu 
ręcznym.

în �ecare zi - каждый день - codziennie  
în �ecare zi (+ pornire întârziată cu 6 ore)  - каждый день (+ запуск с задержкой 6 ч)  - codziennie (+ start opóźniony o 6h) 
o dată la 2 zile - каждые 2 дня - co 2 dni
o dată la 3 zile - каждые 3 дня - co 3 dni
o dată la 4 zile - каждые 4 дня - co 4 dni
o dată la 5 zile - каждые 5 дней - co 5 dni
o dată la 7 zile - каждые 7 дней - co 7 dnii

irigare manuală (a se vedea capitolul speci�c) - ручной режим полива (см.специальную главу) - nawadnianie ręczne (zob. odpowiedni rozdział)

Apa distribuită pe zi pentru �ecare picurător, cu 20 instalate. - Вода, подаваемая в день для капельницы, с 20 установленными. - Woda wydawana dziennie na 
kroplownik, przy zainstalowanych 20.

FRECVENȚĂ - ПЕРИОДИЧНОСТЬ - CZĘSTOTLIWOŚĆ

1 day:
1(+6h) day:
2 days:
3 days:
4 days:
5 days:
7 days:

OFF

40-60-80-100-120 ml
140-160-180-200 ml x

100 ml

Începând cu ora când a fost programat programatorul sau din momentul în care a fost introdusă bateria, irigațiile succesive vor porni 
după numărul de zile setat cu selectorul „FREQUENCY” (frecvență).

Начиная с времени программирования программирующего устройства, или с момента установки батареи, следующие 
поливы начинаются спустя количество дней, установленное посредством переключателя “FREQUENCY“ (периодичность).

Począwszy od godziny zaprogramowania programatora lub od momentu włożenia baterii, następne cykle nawadniania rozpoczną 
się po liczbie dni ustawionej za pomocą przełącznika „FREQUENCY” (częstotliwość).

La ora când se dorește pornirea irigării (de ex. ora 22:00), introduceți acumulatorii și mutați selectorul FREQUENCY. Va porni imediat o 
primă irigare, iar celelalte vor porni în funcție de programul ales (de ex. 2 zile).

Во время, когда следует начать полив (например, в 22:00), следует вставить батареи и сместить переключатель FREQUENCY. 
Первый полив начинается незамедлительно, следующие в зависимости от выбранной программы (например, 2 дня).

W momencie, w którym chce się rozpocząć nawadnianie (np. 22:00), należy włożyć baterie i przesunąć przełącznik FREQUENCY. 
Pierwsze nawadnianie rozpocznie się natychmiast, kolejne rozpoczną się zgodnie z wybranym programem (np. 2 days).

SCHIMBAREA INTERVALULUI DE PORNIRE ȘI/SAU FRECVENȚA IRIGAȚIILOR
Așteptați noul interval orar când doriți să pornească irigațiile (de ex. la ora 22:00). Poziționați selectorul „FREQUENCY” (frecvență) pe „OFF” și 
așteptați să se stingă LED-ul. Repoziționați selectorul „FREQUENCY” pe noua frecvență dorită. După reprogramare va porni imediat o irigare 
cu cantitatea de apă setată; irigațiile succesive vor porni după numărul de zile setat cu selectorul „FREQUENCY” (frecvență).
SCHIMBAREA CANTITĂȚII DE APĂ DISTRIBUITE: diminuați sau măriți cantitatea reglată, rotind selectorul „DRIPPER” (picurător): 
modi�carea va � implementată de la irigarea succesivă. Dacă operațiunea este efectuată în timpul desfășurării unei irigații, aceasta se va 
opri în momentul atingerii cantității setate (dacă este redusă) sau se va prelungi (dacă va � mărită cantitatea) începând din acel moment.

ИЗМЕНЕНИЕ ВРЕМЕНИ НАЧАЛА И/ИЛИ ПЕРИОДИЧНОСТИ ПОЛИВА
Подождать нового времени начала полива (например, в 22:00). Позиционировать переключатель “FREQUENCY“ (периодичность) на 
“OFF” и подождать выключения светодиода. Вновь позиционировать переключатель “FREQUENCY“ на новую желаемую 
периодичность. После повторного программирования сразу же начинается полив с заданным количеством воды, следующие 
поливы начинаются спустя количество дней, заданное посредством переключателя “FREQUENCY“ (периодичность).
ИЗМЕНЕНИЕ КОЛИЧЕСТВА ПОДАВАЕМОЙ ВОДЫ: уменьшить или увеличить заданное количество воды, поворачивая 
переключатель “DRIPPER“ (капельница): выполненное изменение будет действовать со следующего полива. Если операция 
осуществляется при поливе, он будет заблокирован при достижении заданного количества (если оно уменьшается) или будет 
увеличен (если количество увеличивается) незамедлительно.

ZMIANA CZASU STARTU I/LUB CZĘSTOTLIWOŚCI CYKLI NAWADNIANIA
Poczekać na nową godzinę, o które chce się rozpoczynać nawadnianie (np. o godz. 22:00). Ustawić przełącznik „FREQUENCY” 
(częstotliwość) na „OFF” i poczekać za zgaśnięcie diody LED. Ponownie ustawić przełącznik „FREQUENCY” na nową żądaną częstotliwość. Po 
przeprogramowaniu nawadnianie ustawioną ilością wody rozpocznie się natychmiast, kolejne cykle nawadniania rozpoczną się po liczbie 
dni ustawionej przełącznikiem „FREQUENCY” (częstotliwość).
ZMIANA DOSTARCZANEJ ILOŚCI WODY: zmniejszyć lub zwiększyć ustawioną ilość obracając przełącznik „DRIPPER” (kroplownik): 
wprowadzona zmiana będzie obowiązywać od następnego cyklu nawadniania. Jeśli operacja jest wykonywana podczas trwającego 
nawadniania, cykl zatrzyma się, gdy osiągnięta zostanie ustawiona ilość (jeśli zostanie zmniejszona) lub wydłuży się (jeśli ilość zostanie 
zwiększona).

(1) Veri�cați ca bateriile să �e încărcate și activați Aqua-Magic, rotind selectorul „FREQUENCY” pe orice program (pentru a activa aspirația). 
(2) Tăiați 5 cm din tubul capilar din dotare și introduceți-l în ștuțul de intrare „IN”. Acest lucru ușurează operațiunea următoare. (3) În această 
fază, introduceți în tub o seringă fără ac, plină cu apă, și stropiți cu apă în interior. Dacă este necesar, repetați procedura de mai multe ori, 
chiar și după o zi (ar trebui să vedeți cum iese apa prin celălalt ștuț „OUT”, adică ieșire). În această fază, pompa este deblocată. (4) La sfârșit 
setați programatorul pe OFF.

(1) Убедиться, что батареи заряжены и активировать Aqua-Magic, поворачивая переключатель “FREQUENCY“ на какую-либо 
программу (для активации всасывания). (2) Отрезать 5cм капиллярной трубки, предоставляемой в комплектации, и установить ее в 
наконечник на входе "IN". Это необходимо для содействия следующей операции. (3) Затем вставить в трубку шприц без иглы с водой 
и впрыснуть вовнутрь. При необходимости, следует повторить операцию несколько раз, в том числе через день (должна выходить 
вода из другого конца "OUT", то есть из выхода). Теперь насос разблокирован. (4) При завершении перевести программирующее 
устройство в режим OFF.

(1) Upewnić się, że baterie są naładowane i włączyć urządzenie Aqua-Magic, obracając przełącznik „FREQUENCY” na dowolny program (ma 
to na celu aktywowanie ssania). (2) Odciąć 5  cm rury kapilarnej i wprowadzić ją na końcówkę wlotową „IN”. Ma to na celu ułatwienie 
następnej operacji. (3) Teraz należy włożyć do rurki bezigłową strzykawkę zawierającą wodę i wstrzyknąć ją do środka. W razie potrzeby 
powtórzyć operację kilka razy, nawet po upływie jednego dnia (należy zobaczyć wodę wypływającą się z drugiej końcówki, "OUT", czyli z 
wylotu). Pompa jest wówczas odblokowana. (4) Po zakończeniu ustawić programator na OFF.

Rotiți selectorul „FREQUENCY” (frecvență) pe 
poziția de pornire (de ex. 1 day): 
programarea anterioară rămâne în 
memorie, deci irigațiile vor porni la ora 
setată anterior. În timpul rotirii pentru 
poziționarea pe frecvența anterioară, nu vă 
opriți mai mult de 3 secunde pe o altă 
frecvență, altfel va � considerată drept o 
nouă programare.

Повернуть переключатель “FREQUENCY“ 
(периодичность) в начальное 
положение (например, 1 день): 
предыдущее программирование 
сохраняется в памяти, поэтому полив 
начинается в ранее установленное время. 
При поворачивании для 
позиционирования на предыдущую 
периодичность, не следует 
останавливаться более чем на 3 секунды 
на другой периодичности, в противном 
случае, рассматривается новое 
программирование.

Obrócić przełącznik „FREQUENCY” 
(częstotliwość) w położenie startu (np. 1 
day): wcześniejsze programowanie 
zostaje zapisane w pamięci, co sprawia, że 
cykle nawadniania rozpoczną się o 
wcześniej ustawionych godzinach. Podczas 
obrotu pokrętła w celu ustawienia się na 
poprzedniej częstotliwości nie zatrzymywać 
się na dłużej niż 3 sekundy na innej 
częstotliwości, w przeciwnym razie zostanie 
ona uznana za nowe programowanie.

Întrerupere anticipată: rotiți selectorul 
FREQUENCY pe poziția de pornire (de ex. 1 
day) �gura 4A sau pe o nouă poziție �gura 
4B

Преждевременная остановка: повернуть 
переключатель FREQUENCY на начальное 
положение (например, 1 день) рисунок 
4A или на новой позиции рисунок 4B

Wcześniejsze przerwanie: obrócić 
przełącznik FREQUENCY w położenie startu 
(np. 1 day) rysunek 4A lub w nowe położenie 
rysunek 4B

De pe poziția actuală (de ex. 12 h), rotiți 
selectorul FREQUENCY pe 100 ml

Из текущего положения (например, 12 ч) 
повернуть переключатель FREQUENCY на 100 
мл

Z aktualnej pozycji (np. 12 h) przekręcić 
przełącznik wyboru FREQUENCY na 100 ml

Dacă selectorul „FREQUENCY” este pe poziția manuală și 
irigarea e terminată, LED-ul rămâne stins și programatorul 
nu va mai iriga automat până la o nouă programare.

Если переключатель “FREQUENCY” находится в 
положении ручного режима, и полив завершен, 
светодиод остается выключенным, и 
программирующее устройство не обеспечивает 
автоматический полив до нового программирования.

Jeśli przełącznik „FREQUENCY” jest w położeniu „ręczne”, a 
nawadnianie jest już zakończone, dioda LED pozostaje 
zgaszona, a programator nie przeprowadzi ponownego 
nawadniania automatycznego aż do nowego 
zaprogramowania.

Rotiți selectorul „FREQUENCY” (frecvență) pe 
o nouă frecvență (de ex. 2 days): 
programarea anterioară NU rămâne în 
memorie. Va porni imediat o irigare, iar 
irigațiile succesive vor porni după numărul 
de zile setat cu selectorul „FREQUENCY” 
(frecvență). Va porni imediat o irigare, iar 
irigările ulterioare vor porni respectând noul 
orar și noua frecvență aleasă.

Повернуть переключатель “FREQUENCY“ 
(периодичность) на новое значение 
(например, 2 дня): предыдущее 
программирование НЕ сохраняется в 
памяти. Сразу же начинается полив, 
следующие поливы начинаются спустя 
количество дней, заданное посредством 
переключателя “FREQUENCY“ 
(периодичность). Полив начинается 
незамедлительно, а следующие циклы 
полива начнутся при соблюдении нового 
времени и выбранной периодичности.

Obrócić przełącznik „FREQUENCY” 
(częstotliwość) na nową częstotliwość (np. 
2 days): poprzednie programowanie NIE 
jest przechowywane w pamięci. Cykl 
nawadniania rozpocznie się natychmiast, a 
kolejne cykle rozpoczną się po określonej 
liczbie dni ustawionej przełącznikiem 
„FREQUENCY” (częstotliwość). Cykl
nawadniania rozpocznie się natychmiast, a 
kolejne cykle rozpoczną się zgodnie z 
nowym ustawieniem godzinowym
i wybraną nową częstotliwością.
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